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PREFACE 


Standard Chinese: A Modular Approach originated in an interagency 
conference held at the Foreign Service Institute in August 1973 to address 
the need generally felt in the U.S. Government language training community 
for improving and updating Chinese materials to reflect current usage in 
Beijing and Taipei. 

The conference resolved to develop materials which were flexible 
enough in form and content to meet the requirements of a wide range of 
government agencies and academic institutions. 

A Project Board was established consisting of representatives of the 
Central Intelligence Agency Language Learning Center, the Defense Language 
Institute, the State Department's Foreign Service Institute, the Cryptologic 
School of the National Security Agency, and the U.S. Office of Education, 
later Joined by the Canadian Forces Foreign Language School. The represen¬ 
tatives have included Arthur T. McNeill, John Hopkins, and John Boag (CIA); 
Colonel John F. Elder III, Joseph C. Hutchinson, Ivy Gibian, and Major 
Bernard Muller-Thym (DLI); James R. Frith and John B. Ratliff III (FSI); 

Kazuo Shitama (NSA); Richard T. Thompson and Julia Petrov (OE); and 
Lieutenant Colonel George Kozoriz (CFFLS). 

The Project Board set up the Chinese Core Curriculum Project in 197^ 
in space provided at the Foreign Service Institute. Each of the six U.S. 
and Canadian government agencies provided funds and other assistance. 

Gerard P. Kok was appointed project coordinator, and a planning council 
was formed consisting of Mr. Kok, Frances Li of the Defense Language 
Institute, Patricia O'Connor of the University of Texas, Earl M. Rickerson 
of the Language Learning Center, and James Wrenn of Brown University. In 
the fall of 1977, Lucille A. Barale was appointed deputy project coordinator. 
David W. Dellinger of the Language Learning Center and Charles R. Sheehan of 
the Foreign Service Institute also served on the planning council and 
contributed material to the project. The planning council drew up the 
original overall design for the materials and met regularly to review their 
development. 

Writers for the first half of the materials were John H. T. Harvey, 
Lucille A. Barale, and Roberta S. Barry, who worked in close cooperation 
with the planning council and with the Chinese staff of the Foreign Service 
Institute. Mr. Harvey developed the instructional formats of the comprehen¬ 
sion and production self-study materials, and also designed the communica¬ 
tion-based classroom activities and wrote the teacher's guides. Lucille A. 
Barale and Roberta S. Barry wrote the tape scripts and the student text. 

By 1978 Thomas E. Madden and Susan C. Pola had Joined the staff. Led by 
Ms. Barale, they have worked as a team to produce the materials subsequent 
to Module 6. 



All Chinese language material was prepared or selected by Chuan 0. Chao, 
Ying-chi Chen, Hsiao-Jung Chi, Eva Diao, Jan Hu, Tsung-mi Li, and Yunhui C. 
Yang, assisted for part of the time by Chieh-fang Ou Lee, Ying-ming Chen, 
and Joseph Yu Hsu Wang. Anna Affholder, Mei-li Chen, and Henry Khuo helped 
in the preparation of a preliminary corpus of dialogues. 

Administrative assistance was provided at various times by Vincent 
Basciano, Lisa A. Bowden, Jill W. Ellis, Donna Fong, Renee T. C. Liang, 

Thomas E. Madden, Susan C. Pola, and Kathleen Strype. 

The production of tape recordings was directed by Jose M. Ramirez of 
the Foreign Service Institute Recording Studio. The Chinese script was 
voiced by Ms. Chao, Ms. Chen, Mr. Chen, Ms. Diao, Ms. Hu, Mr. Khuo, Mr. Li, 
and Ms. Yang. The English script was read by Ms. Barale, Ms. Barry, 

Mr. Basciano, Ms. Ellis, Ms. Pola, and Ms. Strype. 

The graphics were produced by John McClelland of the Foreign Service 
Institute Audio-Visual staff, under the general supervision of Joseph A. 
Sadote, Chief of Audio-Visual. 

Standard Chinese: A Modular Approach was field-tested with the co¬ 
operation of Brown University; the Defense Language Institute, Foreign 
Language Center; the Foreign Service Institute; the Language Learning 
Center; the United States Air Force Academy; the University of Illinois; 
and the University of Virginia. 

Colonel Samuel L. Stapleton and Colonel Thomas G. Foster, Commandants 
of the Defense Language Institute, Foreign Language Center, authorized the 
DLIFLC support necessary for preparation of this edition of the course 
materials. This support included coordination, graphic arts, editing, 
typing, proofreading, printing, and materials necessary to carry out these 
tasks. 





James R. Frith, Chairman 

Chinese Core Curriculum Project Board 
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INTRODUCTION 


SECTION I: ABOUT THE COURSE . 


This course is designed to give you a practical command of spoken 
Standard Chinese. You will learn "both to understand and to speak it. 
Although Standard Chinese is one language, there are differences between 
the particular form it takes in Beijing and the form it takes in the rest 
of the country. There are also, of course, significant nonlinguistic 
differences between regions of the country. Reflecting these regional 
differences, the settings for most conversations are Beijing and Taipei. 

This course represents a new approach to the teaching of foreign lan¬ 
guages. In many ways it redefines the roles of teacher and student, of 
classwork and homework, and of text and tape. Here is what you should 

expect: 

The focus is on communicating in Chinese in practical situations—the 
obvious ones you will encounter upon arriving in China. You will be com¬ 
municating in Chinese most of the time you are in class. You will not 
always be talking about real situations, but you will almost always be 
purposefully exchanging information in Chinese. 

This focus on communicating means that the teacher is first of all 
your conversational partner. Anything that forces him* back into the 
traditional roles of lecturer and drillmaster limits your opportunity to 
interact with a speaker of the Chinese language and to experience the 
language in its full spontaneity, flexibility, and responsiveness. 

Using class time for communicating, you will complete other course 
activities out of class whenever possible. This is what the tapes are for. 
They introduce the new material of each unit and give you as much addi¬ 
tional practice as possible without a conversational partner. 

The texts summarize and supplement the tapes, which take you through 
new material step by step and then give you intensive practice on what 
you have covered. In this course you will spend almost all your time lis¬ 
tening to Chinese and saying things in Chinese, either with the tapes or 
in class. 


*As used in this course, the words "he," "him," and "his" are intended to 
include both masculine and feminine genders. (Translations of foreign 
language material not included.) 
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STUDENT TEXT, MODULES 1 and 2 


How the Course Is Organized 

The subtitle of this course, "A Modular Approach," refers to overall 
organization of the materials into MODULES which focus on particular situa¬ 
tions or language topics and which allow a certain amount of choice as to 
what is taught and in what order. To highlight equally significant fea¬ 
tures of the course, the subtitle could Just as well have been "A Situa¬ 
tional Approach," "A Taped-Input Approach," or "A Communicative Approach." 


Ten situational modules form the 
ORIENTATION (ORN) 

BIOGRAPHIC INFORMATION (BIO) 

MONEY (MON) 

DIRECTIONS (DIR) 

TRANSPORTATION (TRN) 

ARRANGING A MEETING (MTG) 

SOCIETY (SOC) 

TRAVELING IN CHINA (TRL) 

LIFE IN CHINA (LIC) 

TALKING ABOUT THE NEWS (TAN) 

Each core module consists of tapes. 


core of the course: 

Talking about who you are and where 
you are from. 

Talking about your background, family, 
studies, and occupation and about your 
visit to China. 

Making purchases and changing money. 

Asking directions in a city or in a 
building. 

Taking buses, taxis, trains, and 
planes, including finding out schedule 
information, buying tickets, and 
making reservations. 

Arranging a business meeting or a 
social get-together, changing the time 
of an appointment, and declining an 
Invitation. 

Talking about families, relationships 
between people, cultural roles in 
traditional society, and cultural 
trends in modern society. 

Making travel arrangements and visit¬ 
ing a kindergarten, the Great Wall, 
the Ming Tombs, a commune, and a 
factory. 

Talking about daily life in Beijing 
street committees, leisure activities, 
traffic and transportation, buying and 
rationing, housing. 

Talking about government and party 
policy changes described in newspapers: 
the educational system, agricultural 
policy, international policy, ideologi¬ 
cal policy, and policy in the arts. 

student textbook, and a workbook. 
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In addition to the ten CORE modules, ther.e are also RESOURCE modules 
and OPTIONAL modules'. Resource modules teach particular systems in the 
language, such as numbers and dates. As you proceed through a situational 
core module, you will occasionally take time out to study part of a resource 
module. (You will begin the first - three of these while studying the 
Orientation Module.) 

PRONUNCIATION AND ROMANIZATION (P&R) The sound system of Chinese and the 

Pinyin system of romanization. 

Numbers up to five digits. 

Expressions basic to the classroom 
learning situation. 

Dates, days of the week, clock time, 
parts of the day. 

GRAMMAR Aspect and verb types, word order, 

multisyllabic verbs and ba , auxiliary 
verbs, complex sentences, adverbial 
expressions. 

Each module consists of tapes and a student textbook. 


NUMBERS (HUM) 

CLASSROOM EXPRESSIONS (CE) 
TIME AND DATES (T&D) 


The eight optional modules focus on particular situations: 

RESTAURANT (RST) 

HOTEL (HTL) 

PERSONAL WELFARE (WLF 5 

POST OFFICE AND TELEPHONE (PST/TEL) 

CAR (CAR) 

CUSTOMS SURROUNDING MARRIAGE, BIRTH, AND DEATH (MBD) 

NEW YEAR'S CELEBRATION (NYR) 

INSTITUTIONS AND ORGANIZATIONS (i&O) 

Each module consists of tapes and a student textbook. These optional 
modules may be used at any time after certain core modules. 


The diagram on page k shows how the core modules, optional modules, and 
resource modules fit together in the course. Resource modules are shown 
where study should begin. Optional modules are shown where they may be 
introduced. 
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STUDENT TEXT, MODULES 1 and 2 


Inside a Core Module 

Each core module has from four to eight units. A module also includes 

Objectives : The module objectives are listed at the beginning of the text 
for each module. Read these before starting work on the first unit to fix 
in your mind what you are trying to accomplish and what you will have to 
do to pass the test at the end of the module. 

Target Lists : These follow the objectives in the text. They summarize 
the language content of each unit in the form of typical questions and 
answers on the topic of that unit. Each sentence is given both in roman- 
ized Chinese and in English. Turn to the appropriate Target List before, 
during, or after your work on a unit, whenever you need to pull together 
what is in the unit. 

Review Tapes (R-l) : The Target List sentences are given on these tapes. 
Except in the short Orientation Module, there are two R-l tapes for each 
module. 

Criterion Test : After studying each module, you will take a Criterion 
Test to find out which module objectives you have met and which you need 
to work on before beginning to study another module. 


Inside a Unit 


Here is what you will be doing in each unit. First, you will work 
through two tapes: 

1. Comprehension Tape 1 (C-l) : This tape introduces all the new words 
and structures in the unit and lets you hear them in the context of short 
conversational exchanges. It then works them into other short conversa¬ 
tions and longer passages for listening practice, and finally reviews them 
in the Target List sentences. Your goal when using the tape is to under¬ 
stand all the Target List sentences for the unit. 

2. Production Tape 1 (P-l) : This tape gives you practice in pronouncing 
the new words and in saying the sentences you learned to understand on the 
C-l tape. Your goal when using the P-l tape is to be able to produce any 
of the Target List sentences in Chine* 7 "? when given the English equivalent. 

The C-l and P-l tapes, not accompanied by workbooks, are "portable" in the 
sense that they do not tie you down to your desk. However, there are some 
written materials for each unit which you will need to work into your study 
routine. A text Reference List at the beginning of each unit contains the 
sentences from the C-l and P-l tapes. It includes both the Chinese sen¬ 
tences and their English equivalents. The text Reference Notes restate and 
expand the comments made on the C-l and P-l tapes concerning grammar, vo¬ 
cabulary, pronunciation, and culture. 

After you have worked with the C-l and P-l tapes, you go on to two 
class activities: 
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3 . Target List Review : In this first class activity of the unit, you 
find out how well you learned the C-l and P-1 sentences. The teacher 
checks your understanding and production of the Target List sentences. He 
also presents any additional required vocabulary items, found at the end 
of the Target List, which were not on the C-l and P-1 tapes. 

U. Structural Buildup : During this class activity, you work on your 
understanding and control of the new structures in the unit. You respond 
to questions from your teacher about situations illustrated on a chalkboard 
or explained in other ways. 

After these activities, your teacher may want you to spend some time 
working on the drills for the unit. 

5. Drill Tape : This tape takes you through various types of drills based 
on the Target List sentences and on the additional required vocabulary. 

6 . Drills : The teacher may have you go over some or all of the drills in 
class, either to prepare for work with the tape, to review the tape, or to 
replace it. 

Next, you use two more tapes. These tapes will give you as much addi¬ 
tional practice as possible outside of class. 

7. Comprehension Tape 2 (C-2) : This tape provides advanced listening 
practice with exercises containing long, varied passages which fully ex¬ 
ploit the possibilities of the material covered. In the C-2 Workbook you 
answer questions about the passages. 

8 . Production Tape 2 (P-2) : This tape resembles the Structural Buildup 

in that you practice using the new structures of the unit in various situa¬ 
tions. The P-2 Workbook provides instructions and displays of information 
for each exercise. 

Following work on these two tapes, you take part in two class 
activities: 

9. Exercise Review : The teacher reviews the exercises of the C-2 tape by 
reading or playing passages from the tape and questioning you on them. He 
reviews the exercises of the P-2 tape by questioning you on information 
displays in the P-2 Workbook. 

10. Communication Activities : Here you use what you have learned in the 
unit for the purposeful exchange of information. Both fictitious situa¬ 
tions (in Communication Games) and real-world situations involving you and 
your classmates (in "interviews”) are used. 
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Materials and Activities for a Unit 


TAPED MATERIALS 
C-l, P-1 Tapes 


D-l Tapes 
C-2, P-2 Tapes 


WRITTEN MATERIALS 

Target List 
Reference List 
Reference Notes 


Drills 

Reference Notes 
C-2, P-2 Workbooks 


CLASS ACTIVITIES 
Target List Review 

Structural Buildup 
Drills 

Exercise Review 


Communication Activities 



Wen wu Temple in central Taiwan 
(courtesy of Thomas Madden) 
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SECTION II 

BACKGROUND NOTES: ABOUT CHINESE 


The Chinese Languages 

We find it perfectly natural to talk about a language called "Chinese." 
We say, for example, that the people of China speak different dialects of 
Chinese, and that Confucius wrote in an ancient form of Chinese. On the 
other hand, we would never think of saying that the people of Italy, 

France, Spain, and Portugal speak dialects of one language, and that Julius 
Caesar wrote in an ancient form of that language. But the facts are almost 
exactly parallel. 

Therefore, in terms of what we think of as a language when closer to 
home, "Chinese" is not one language, but a family of languages. The lan¬ 
guage of Confucius is partway up the trunk of the family tree. Like Latin, 
it lived on as a literary language long after its death as a spoken lan¬ 
guage in popular use. The seven modern languages of China, traditionally 
known as the "dialects," are the branches of the tree. They share as 
strong a family resemblance as do Italian, French, Spanish, and Portuguese, 
and are about as different from one another. 


The predominant language of China is now known as Putonghua, or 
"Standard Chinese" (literally "the common speech"). The more traditional 
term, still used in Taiwan, is Guoyu . or "Mandarin" (literally "the national 
language"). Standard Chinese is spoken natively by almost two-thirds of 
the population of China and throughout the greater part of the country. 

The term "Standard Chinese" is often used more narrowly to refer to the 
true national language which is emerging. This language, which is already 
the language of all national broadcasting, is based primarily on the ‘Peking 
dialect, but takes in elements from other dialects of Standard Chinese and 
even from other Chinese languages. Like many national languages, it is 
more widely understood than spoken, and is often spoken with some conces¬ 
sions to local speech, particularly in pronunciation. 

The Chinese languages and their dialects differ far more in pronuncia¬ 
tion than in grammar and vocabulary. What distinguishes Standard Chinese 
most from the other Chinese languages, for example, is that it has the 
fewest tones and the fewest final consonants. 


The remaining six Chinese languages, spoken by approximately a quarter 
of the population of China, are tightly grouped in the southeast, below the 
Yangtze River. The six are: the Wu group (Wu), which includes the "Shanghai 
dialect"; Hunanese ( Xiang ); the "Kiangsi dialect" ( Gan ); Cantonese ( Yue ), 
the language of Guangdong, widely spoken in Chinese communities in the 
United States; Fukienese ( Min ), a variant of which is spoken by a majority 
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on Taiwan and hence called Taiwanese; and Hakka ( Ke.1 ia ), spoken in a belt 
above the Cantonese area, as well as by a minority on Taiwan. Cantonese, 
Fukienese, and Hakka are also widely spoken throughout Southeast Asia. 

There are minority ethnic groups in China who speak non-Chinese lan¬ 
guages. Some of these, such as Tibetan, are distantly related to the 
Chinese languages. Others, such as Mongolian, are entirely unrelated. 


Some Characteristics of Chinese 


To us, perhaps the most striking feature of spoken Chinese is the use 
of variation in tone ("tones") to distinguish the different meaningB of 
syllables which would otherwise sound alike. All languages, and Chinese 
is no exception, make use of sentence intonation to indicate how whole 
sentences are to be understood. In English, for example, the rising pat¬ 
tern in "He's gone?" tells us that the sentence is meant as a question. 

The Chinese tones, however, are quite a different matter. They belong to 
individual syllables, not to the sentence as a whole. An inherent part of 
each Standard Chinese syllable is one of four distinctive tones. The tone 
does just as much to distinguish the syllable as do the consonants and 
vowels. For example, the only difference between the verb "to buy," m5i , 
and the verb "to sell," mai , is the Low tone ( w ) and the Falling tone (*“). 
And yet these words are just as distinguishable as ova* words "buy" and 
"guy," or "buy" and "boy." Apart from the tones, the sound system of 
Standard Chinese is no more different from English than French is. 

Word formation in Standard Chinese is relatively simple. For one 
thing, there are no conjugations such as are found in many European lan¬ 
guages. Chinese verbs have fewer forms than English verbs, and nowhere 
near as many irregularities. Chinese grammar relies heavily on word order, 
and often the word order is the same as in English. For these reasons 
Chinese is not as difficult for Americans to learn to speak as one might 
think. 

It is often said that Chinese is a monosyllabic language. This notion 
contains a good deal of truth. It has been found that, on the average, 
every other word in ordinary conversation is a single-syllable word. 
Moreover, although most words in the dictionary have two syllables, and 
some have more, these words can almost always be broken down into single¬ 
syllable units of meaning, many of which can stand alone as words. 
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Written Chinese 


Most languages with which we are familiar are written with an alphabet. 
The letters may be different from ours, as in the Greek alphabet, but the 
principle is the same: one letter for each consonant or vowel sound, more 
or less. Chinese, however, is written with "characters" which stand for 
whole syllables—in fact, for whole syllables with particular meanings. 
Although there are only about thirteen hundred phonetically distinct syl¬ 
lables in standard Chinese, there are several thousand Chinese characters 
in everyday use, essentially one for each single-syllable unit of meaning. 
This means that many words have the same pronunciation but are written with 
different characters, as tian, "sky," 55, and tian, "to add," "to increase," 
$5. Chinese characters are often referred to as "ideographs," which sug¬ 
gests that they stand directly for ideas. But this is misleading. It is 
better to think of them as standing for the meaningful syllables of the 
spoken language. 

Minimal literacy in Chinese calls for knowing about a thousand char¬ 
acters. These thousand characters, in combination, give a reading vocabu¬ 
lary of several thousand words. Full literacy calls for knowing some three 
thousand characters. In order to reduce the amount of time needed to learn 
characters, there has been a vast extension in the People’s Republic of 
China (PRC) of the principle of character simplification, which has reduced 
the average number of strokes per character by half. 


During the past century, various systems have been proposed for repre¬ 
senting the sounds of Chinese with letters of the Roman alphabet. One of 
these romanizations, Hanyu Pinyin (literally "Chinese Language Spelling," 
generally called "Pinyin" in English), has been adopted officially 
in the PRC, with the short-term goal of teaching all students the Standard 
Chinese pronunciation of characters. A long-range goal is the use of Pinyin 
for written communication throughout the country. This is not possible, 
of course, until speakers across the nation have uniform pronunciations of 
Standard Chinese. For the time being, characters, which represent meaning, 
not pronunciation, are still the most widely accepted way of communicating 
in writing. 

Pinyin uses all of the letters in our alphabet except v, and adds the 
letter u. The spellings of some of the consonant sounds are rather arbi¬ 
trary from our point of view, but for every consonant sound there is only 
one letter or one combination of letters, and vice versa. You will find 
that each vowel letter can stand for different vowel sounds, depending on 
what letters precede or follow it in the syllable. The four tones are 
indicated by accent marks over the vowels, and the Neutral tone by the 
absence of an accent mark: 


High: 

ma 

Falling: 

ma 

Rising: 

ma 

Neutral: 

ma 

Low: 

ma 
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One reason often given for the retention of characters is that they can 
be read, with the local pronunciation, by speakers of all the Chinese lan¬ 
guages. Probably a stronger reason for retaining them is that the charac¬ 
ters help keep alive distinctions of meaning between words, and connections 
of meaning between words, which are fading in the spoken language. On the 
other hand, a Cantonese could learn to speak Standard Chinese, and read it 
alphabetically, at least as easily as he can learn several thousand 
characters. 

Pinyin is used throughout this course to provide a simple written rep¬ 
resentation of pronunciation. The characters, which are chiefly respon¬ 
sible for the reputation of Chinese as a difficult language, are taught 
separately. 


BACKGROUND NOTES: ABOUT CHINESE CHARACTERS 


Each Chinese character is written as a fixed sequence of strokes. 

There are very few basic types of strokes, each with its own prescribed 
direction, length, and contour. The dynamics of these strokes as written 
with a brush, the classical writing instrument, show up clearly even in 
printed characters. You can tell from the varying thickness of the stroke 
how tlje brush met the paper, how it swooped, and how it lifted; these 
effects are largely lost in characters written with a bail-point pen. 

The sequence of strokes is of particular importance. Let's take the 
character for "mouth," pronounced kou . Here it is as normally written, 
with the order and directions of the strokes indicated. 



If the character is written rapidly, in "running-style writing," one stroke 
glides into the next, like this. 

XI 


If the strokes were written in any but the proper order, quite different 
distortions would take place as each stroke reflected the last and antici¬ 
pated the next, and the character would be illegible. 
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STUDENT TEXT, MODULES 1 and 2 


The earliest surviving Chinese characters, inscribed on the Shang 
Dynasty "oracle bones" of about 1500 B.C., already included characters that 
went beyond simple pictorial representation. There are some characters in 
use today which are pictorial, like the character for "mouth." There are 
also some which are directly symbolic, like our Roman numerals I, II, and 
III. (The characters for these numbers—the first numbers you learn in 
this course—are like the Roman numerals turned on their sides.) There are 
some which are indirectly symbolic, like our Arabic numerals 1, 2, and 3. 
But the most common type of character is complex, consisting of two parts: 
a "phonetic," which suggests the pronunciation, and a "radical," which 
broadly characterizes the meaning. Let's take the following character as 
an example. 



This character means "ocean" and is pronounced yang . The left side of 
the character, the three short strokes, is an abbreviation of a character 
which means "water" and is pronounced shul. This is the "radical." It has 
been borrowed only for its meaning, "water." The right side of the charac¬ 
ter above is a character which means "sheep" and is pronounced yang . This 
is the "phonetic." It has been borrowed only for its sound value, yang . 

A speaker of Chinese encountering the above character for the first time 
could probably figure out that the only Chinese word that sounds like yang 
and means something like "water" is the word yang meaning "ocean." We, 
as speakers of English, might not be able to figure it out. Moreover, 
phonetics and radicals seldom work as neatly as in this example. But we 
can still learn to make good use of these hints at sound and sense. 

Many dictionaries classify characters in terms of the radicals. 
According to one of the two dictionary systems used, there are 176 radicals 
in the other system, there are 2lU. There are over a thousand phonetics. 

Chinese has traditionally been written vertically, from top to bottom 
of the page, starting on the right-hand side, with the pages bound so that 
the first page is where we would expect the last page to be. Nowadays, 
however, many Chinese publications paginate like Western publications, and 
the characters are written horizontally, from left to right. 
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STUDENT TEXT, MODULES 1 and 2 


BACKGROUND NOTES: ABOUT CHINESE PERSONAL NAMES AND TITLES 


A Chinese personal name consists of two parts: a surname and a given 
name. There is no middle name. The order is the reverse of ours: surname 
first, given name last. 

The most common pattern for Chinese names is a single-syllable surname 
followed by a two-syllable given name: * 

Mao Zedong (Mao Tse-tung) 

Zhou Enlai (Chou En-lai) 

Jiang Jieshl (Chiang Kai-shek) 

Song Qingllng (Soong Ch'ing-ling—Mme Sun Yat-sen) 

Song Meillng (Soong Mei-ling—Mme Chiang Kai-shek) 

It is not uncommon, however, for the given name to consist of a single 
syllable: 

Zhu De (Chu Teh) 

Lin Biao (Lin Piao) 

Hu Shi (Hu Shih) 

Jiang Qing (Chiang Ch'ing—Mme Mao Tse-tung) 

There are a few two-syllable surnames. These are usually followed by 
single-syllable given names: 

Sima Guang (Ssu-ma Kuang) 

Ouyang Xiu (Ou-yang Hsiu) 

ZhugS Liang (Chu-ke Liang) 

But two-syllable surnames may also be followed by two-syllable given names: 
Sima Xiangru (Ssu-ma Hsiang-Ju) 


An exhaustive list of Chinese surnames includes several hundred written 
with a single character and several dozen written with two characters. 

Some single-syllable surnames sound exactly alike although written with 
different characters, and to distinguish them, the Chinese may occasionally 
have to describe the character or "write" it with a finger on the palm of 
a hand. But the surnames that you are likely to encounter are fewer than 
a hundred, and a handful of these are so common that they account for a 
good majority of China's population. 


*The first version of each example is in the Pinyin system of romanization. 
The second, parenthesized version is the conventional, or anglicized, 
spelling. 
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STUDENT TEXT, MODULES 1 and 2 


Given names, as opposed to surnames, are not restricted to a limited 
list of characters. Men's names are often but not always distinguishable 
from women's; the difference, however, usually lies in the meaning of the 
characters and so is not readily apparent to the beginning student with a 
limited knowledge of characters. 


Outside the People's Republic the traditional system of titles is still 
in use. These titles closely parallel our own "Mr.," "Mrs.," and "Miss." 
Notice, however, that all Chinese titles follow the name—either the full 
name or the surname alone—rather than preceding it. 

The title "Mr." is Xiansheng . 

MS Xiansheng 
_M5 Mingll Xiansheng 

The title "Mrs." is Taitai . It follows the husband's full name or 
surname alone. 

MS Taitai 

MS Mlngll TSitai 

The title "Miss" is XiSoJie . The MS family's grown daughter. Defen, 
would be 

MS Xiaojie 

MS Defen XiSoJie 

Even traditionally, outside the People's Republic, a married woman does 
not take her husband's name in the same sense as in our culture. If Miss 
Fang BSol&n marries Mr. MS Mlngll, she becomes Mrs. Ma Mfngll, but at the 
same time she remains Fang Baolan. She does not become Ma Baolan; there is 
no equivalent of "Mrs. Mary Smith." She may, however, add her husband's 
surname to her own full name and refer to herself as Ma Fang BSolSn. At 
work she is quite likely to continue as Miss Fang. 

These customs regarding names are still observed by many Chinese today 
in various parts of the world. The titles carry certain connotations, 
however, when used in the PRC today: Taitai should not be used because it 
designates that woman as a member of the leisure class. Xiao.HS should not 
be used because it carries the connotation of being from a rich family. 


In the People's Republic, the title "Comrade," Tongzhi , is used in 
place of the titles Xiansheng , Taitai , and Xiaojie . Ma Mlngll would be 

Ma Tongzhi 
Ma Mlngll Tongzhi 



STUDENT TEXT, MODULES 1 and 2 


The title "Comrade" is applied to all, regardless of sex or marital 
status. A married'woman does not take her husband's name in any sense. 
MS Mingll's wife would be 

Fang Tongzhi 
Fang Baolan Tongzhi 

Children may be given either the mother's or the father's surname at 
birth. In some families one child has the father's surname, and another 
child has the mother's surname. MS Mlngll's and Fang BSolan's grown 
daughter could be 

MS T6ngzhi 
MS Defen Tongzhi 

Their grown son could be 

Fang Tongzhi 

Fang Ziqiang Tongzhi 


Both in the FRC and elsewhere, of course, there are official titles and 
titles of respect in addition to the common titles we have discussed here. 
Several of these will be introduced later in the course. 


The question of adapting foreign names to Chinese calls for special 
consideration. In the People's Republic the policy is to assign Chinese 
phonetic equivalents to foreign names. These approximations are often not 
as close phonetically as they might be, since the choice of appropriate 
written characters may bring in nonphonetic considerations. (An attempt 
is usually made when transliterating to use characters with attractive 
meanings.) For the most part, the resulting names do not at all resemble 
Chinese names. For example, the official version of "David Anderson" is 
Daiwei Andesen. 

An older approach, still in use outside the PRC, is to construct a 
valid Chinese name that suggests the foreign name phonetically. For 
example, "David Anderson" might be An Dawli. 

Sometimes, when a foreign surname has the same meaning as a Chinese 
surname, semantic suggestiveness is chosen over phonetic suggestiveness. 

For example, Wang , a common Chinese surname, means "king," so "Daniel King" 
might be rendered Wang Danian. 

Students in this course will be given both the official PRC phonetic 
equivalents of their names and Chinese-style names. 


15 



MODULE 1: ORIENTATION 


The Orientation Module and associated resource modules provide the 
linguistic tools needed to "begin the study of Chinese. The materials also 
introduce the teaching procedures used in this course. 

The Orientation Module is not a typical course module in several re¬ 
spects. First, it does not have a situational topic of its own, but rather 
leads into the situational topic of the following module—Biographic Infor¬ 
mation. Second, it teaches only a little Chinese grammar and vocabulary. 
Third, two of the associated resource modules (Pronunciation and Romaniza- 
tion. Numbers) are not optional; together with the Orientation Module, 
they are prerequisite to the rest of the course. 


OBJECTIVES 


Upon successful completion of this module and the two associated re¬ 
source modules, the student should 

1 . Distinguish the sounds and tones of Chinese well enough to be able to 
write the Hanyu Pinyln romanization for a syllable after hearing the 
syllable. 

2. Be able to pronounce any combination of sounds found in the words of 
the Target Lists when given a romanized syllable to read. (Although 
the entire sound system of Chinese is introduced in the module, the 
student is responsible for producing only sounds used in the Target 
Sentences for ORN. Producing the remaining sounds is included in the 
Objectives for Biographic Information.) 

3. Know the names and locations of five cities and five provinces of China 
well enough to point out their locations on a map, and pronounce the 
names well enough to be understood by a Chinese. 

I*. Comprehend the numbers 1 through 99 well enough to write them down when 
dictated, and be able to say them in Chinese when given English 
equivalents. 

5- Understand the Chinese system of using personal names, including the 
use of titles equivalent to "Mr.," "Mrs.," "Miss," and "Comrade." 

6 . Be able to ask and understand questions about where someone is from. 

7. Be able to ask and understand questions about where someone is. 
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8 . Be able to give the English equivalents for all the Chinese expressions 
in the Target Lists. 

9. Be able to say all the Chinese expressions in the Target Lists when 
cued with English equivalents.- 

10. Be able to take part in short Chinese conversations, based on the 
Target Lists, about how he is, who he is, and where he is from. 


TAPES FOR ORN AND ASSOCIATED RESOURCE MODULES 


Orientation (ORN) 

Unit 1: 1C-1 1 P-1 

Unit 2: 2 C-l 2 P-1 

Unit 3: ? C-l 3 P-1 

Unit It: U C-l k P-1 

Pronunciation and Romanization 
P&R 1 P&R 2 P&R 3 


1&2 D-l 

3 D-l 

3 C-2 

3 P-2 

4 D-l 

4 C-2 

4 P-2 


(P&R) 

P&R L P&R 5 P&R 6 


Numbers (NUM) 

NUM 1 NUM 2 NUM 3 NUM 4 


Classroom Expressions (CE) 
CE 1 


IT 
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UNIT 1 TARGET LIST 


1. 

A: 

NX shi shei? 

Who are you? 


B: 

W5 shi Wang Danian. 

I am Wang Danian (Daniel King) 


A: 

W5 shi Hu Mailing. 

I am Hu MSillng. 

2. 

A: 

NX xing shenme? 

What is. your surname? 


B: 

W5 xing Wang. 

My surname is Wang (King). 


A: 

W5 xing Hu. 

My surname is Hu. 

3. 

A: 

Ta shi shii? 

Who is he/she? 


B: 

Ta shi MS MlnglX. 

He is Ma MlnglX. 


A: 

Ta shi MS Xiansheng. 

He is Mr. MS. 


B: 

Ta shi MS Taitai. 

She is Mrs. Ma. 


A: 

Ta shi Ma XiSoJi?- 

She is Miss Ma. 


B: 

Ta shi MS Tongzhi. 

He/she is Comrade Ma. 

k. 

A: 

Wang Xiansheng, ta shi shei? 

Mr. Wang, who is he? 


B: 

Ta shi MS MlnglX Xiansheng. 

He is Mr. Ma MlnglX. 

5. 

A: 

Xiansheng, ta shi shei? 

Sir, who is she? 


B: 

Ta shi MS MlnglX TSitai. 

She is Mrs. Ma MlnglX. 

6. 

A: 

Tongzhi, ta shi shei? 

Comrade, who is she? 


B: 

Ta shi Fang Baolan Tongzhi. 

She is Comrade Fang Baolan. 


UNIT 2 TARGET LIST 

1. A: NX shi Wang Xiansheng ma? 

Are you Mr. Wang? 

B: W5 shi Wang Danian. 

I am Wang Danian. 

A: Wo bu shi Wang Xiansheng. 

I'm not Mr. Wang. 

2. A: NX xing W&ng ma? 

Is your surname Wang? 

B: Wo xing Wang. 

My surname is Wang. 

A: Wo bu xing Wang. 

My surname isn't Wang. 
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3. A: Nin guixlng? 

B: Wo xing Wang. 

!+. A: Nl Jiao sh£nme? 

B: Wo Jiao Danian. 

5. A: Ni hao a? 

B: Wo hao. Ni ne? 

A: HSo. Xi^xie. 

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY 
(not presented on C-l and P-1 tapes) 

6. mlngzi 


Your surname? (POLITE) 

My surname is Wang. 

What is your given name? 

My given name is Danian (Daniel). 

How are you? 

I'm fine. And you? 

Fine, thank you. 


given name 


UNIT 3 TARGET LIST 


1. 

A: 

Ni shi M?iguo ren ma? 

Are you an American? 


B: 

Shi. 

Yes (I am). 


B: 

Bu shi. 

No (I'm not). 

2. 

A: 

Ni shi Zhongguo ren ma? 

Are you Chinese? 


B: 

Shi, w5 shi Zhongguo ren. 

Yes, I'm Chinese. 


B: 

Bti shi, wo bu shi Zhongguo 
rSn. 

No, I'm not Chinese. 

3. 

A: 

Ni shi nSiguo ren? 

What's your nationality? 


B: 

W5 shi MSiguo ren. 

I'm an American. 


B: 

WS shi Zhongguo r$n. 

I'm Chinese. 


B: 

W5 shi Ylngguo r6n. 

I'm English. 

U. 

A: 

Ni shi nSrde r^n? 

Where are you from? 


B: 

W5 shi JiazhSu ren. 

I'm a Californian. 


B: 

Wo shi Shanghai ren. 

I'm from Shanghai. 
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ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY 
(not presented on C-l and P-1 tapes) 


5. Deguo 

Germany 

6. Eguo (Eguo) 

Russia 

7. Faguo (Faguo) 

France 

8. RibSn 

Japan 


UNIT 4 TARGET LIST 


1. 

A: 

Andesen Xiansheng, nl shi 
nSrde r£n? 


B; 

Wo shi Dezh5u ren. 


A: 

Andesen Furen ne? 


B: 

Ta y§ shi Dezhou ren. 

2. 

A: 

Ta shi YIngguo ren ma? 


B: 

Bu shi, ta bu shi YIngguo 
ren. 


A: 

Ta airen ne? 


B: 

Ta yS hu shi YIngguo ren. 

3. 

A: 

Qlngwen, nl laojia zai 
nar? 


B: 

W5 lSojia zai Shandong. 

U. 

A: 

Qingdao zai zher ma? 


B: 

Qingdao hu zai nar, zai 
zher. 

5. 

A: 

Nl airen xianzai zai nar? 


B: 

Ta xianzai zai Jianada. 


Where are you from, Mr. Anderson? 

I'm from Texas. 

And Mrs. Anderson? 

She is from Texas too. 

Is he English? 

No, he is not English. 

And his wife? 

She isn't English either. 

May I ask, where is your family 
from? 

My family is from Shandong. 

Is Qingdao here? (pointing to 
a map) 

Qingdao isn't there; it’s here 
(pointing to a map; 

Where is your spouse now? 

He/she is in Canada now. 
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ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY 
(not presented on C-l and P-1 tapes) 

6. Learn the pronunciation and .location of any five cities and five 
provinces of China found on the maps on pages 90-8l. 



On a Beijing street 
(courtesy of Pat Fox) 
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UNIT 1 

INTRODUCTION 


Topics Covered in This Unit 

1. Questions and answers about full names and surnames. 

2. Titles and terms of address ("Mr.," "Mrs.," etc.). 

Prerequisites to the Unit 

(Be sure to complete these before starting the unit.) 

1. Background Notes. 

2. PiR 1 (Tape 1 of the resource module on Pronunciation and Romanization), 

the tones. 

3. P&R 2 (Tape 2 of the resource module on Pronunciation and Romanization), 

the tones. 


Materials You Will Need 

1. The C-l and P-1 tapes, the Reference List and Reference Notes. 

2. The drill tape (ID-1), 


About the C-l and P-1 Tapes 

The C-l and P-1 tapes are your introduction to the Chinese words and 
structures presented in each unit. The tapes give you explanations and 
practice on the new material. By the time you have worked through these 
two tapes, you will be competent in understanding and producing the ex¬ 
pressions introduced in the unit. 

With the C-l tape, you learn to understand the new words and struc¬ 
tures. The material is presented in short conversational exchanges, 
first with English translations and later with pauses which allow you to 
translate. Try to give a complete English translation for each Chinese 
expression. Your goal when using the C-l tape is to learn the meanings 
of all the words and structures as they are used in the sentences. 
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With the P-1 tape, you learn to put together these sentences. You 
learn to pronounce each new word and use each new structure. When the 
recorded instructions direct you to pronounce a word or say a sentence, 
do so out loud. It is important fop you to hear yourself speaking Chinese, 
so that you will know whether you are pronouncing the words correctly. 
Making the effort to say the expression is a big part of learning it. 

It is one thing to think about how a sentence should be put together or 
how it should sound. It is another thing to put it together that way or 
make it sound that way. Your goal when using the P-1 tape is to produce 
the Target List expressions in Chinese when given English equivalents. 

At the end of each P-1 tape is a review of the Target List which you can 
go over until you have mastered the expressions. 

At times, you may feel that the material on a tape is being presented 
too fast. You may find that there is not enough time allowed for working 
out the meaning of a sentence or saying a sentence the way you want to. 

When this happens, stop the tape. If you want to, rewind. Use the control 
buttons on your machine to make the tape manageable for you and to get the 
most out of it. 


About the Reference List and the Reference Notes 

The Reference List and the Reference Notes are designed to be used 
before, during, or directly after work with the C-l and P-1 tapes. 

The Reference List is a summary of the C-l and P-1 tapes. It contains 
all sentences which introduce new material, showing you both the Chinese 
sentences written in roraanization and their English equivalents. You will 
find that the list is printed so that either the Chinese or the English 
can be covered to allow you to test yourself on comprehension, production, 
or romanization of the sentences. 

The Reference Notes give you information about grammar, pronunciation, 
and cultural usage. Some of these explanations duplicate what you hear on 
the C-l and P-1 tapes. Other explanations contain new information. 

You may use the Reference List and Reference Notes in various ways. 

For example, you may follow the Reference Notes as you listen to a tape, 
glancing at an exchange or stopping to read a comment whenever you want to. 
Or you may look through the Reference Notes before listening to a tape, 
and then use the Reference List while you listen, to help you keep track of 
where you are. Whichever way you decide to use these parts of a unit, 
remember that they are reference materials. Don't rely on the translations 
and romanizations as subtitles for the C-l tape or as cue cards for the 
P-1 tape, for this would rob you of your chance to develop listening and 
responding skills. 
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About the Drills 


The drills help you develop fluency, ease of response, and confidence. 
You can go through the drills on your own, with the drill tapes, and the 
teacher may take you through them in class as well. 

Allow more than half an hour for a half-hour drill tape, since you 
will usually need to go over all or parts of the tape more than once to 
get full benefit from it. 

The drills include many personal names, providing you with valuable 
pronunciation practice. However, if you find the names more than you can 
handle the first time through the tape, replace them with the pronoun ta 
whenever possible. Similar substitutions are often possible with place 
names. 

Some of the drills involve sentences which you may find too long to 
understand or produce on your first try, and you will need to rewind for 
another try. Often, particularly the first time through a tape, you will 
find the pauses too short, and you will need to stop the tape to give 
yourself more time. The performance you should aim for with these tapes, 
however, is full comprehension and full, fluent, and accurate production 
while the tape rolls. 

The five basic types of drills are described below. 

Substitution Drills : The teacher (T) gives a pattern sentence which the 
student (S) repeats. Then the teacher gives a word or phrase (a cue ) 
which the student substitutes appropriately in the original sentence. 

The teacher follows immediately with a new cue. 

Here is an English example of a substitution drill: 


T: 

Are 

you an American? 

S: 

Are 

you an American? 

T: 

(cue) English 

S: 

Are 

you English? 

T: 

(cue) French 

S: 

Are 

you French? 


Transformation Drills : On the basis of a model provided at the beginning 
of the drill, the student makes a certain change in each sentence the 
teacher says. 

Here is an English example of a transformation drill, in which the 
student is changing affirmative sentences into negative ones: ' 

T: I’m going to the bank. 

S: I’m not going to the bank. 

T: I’m going to the store. 

S: I’m not going to the store. 


f -v\ . r'$ 
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Response Drills : On the basis of a model given at the beginning of the 
drill, the student responds to questions or remarks by the teacher as cued 
by the teacher. 

Here is an English example of-a response drill: 

T: What is his name? ( cue ) Harris 
S: His name is Harris. 

T: What is her name? ( cue ) Noss 
S: Her name is Noss. 


Expansion Drills : The student adds something to a pattern sentence as cued 
by the teacher. 

Here is an English example of an expansion drill: 


T 

S 

T 

S 


He isn't Chinese. 
He isn't Chinese. 
She isn’t German. 
She isn't German. 


( cue ) Japanese 
He's Japanese, 
(cue) French 
She'8 French. 


Combination Drills : On the basis of a model given at the beginning of the 
drill, the student combines two phrases or sentences given by the teacher 
into a single utterance. 


Here is an English example of a combination drill: 

T: I am reading a book. John gave me the book. 
S: I am reading a book which John gave me. 

T: Mary bought a picture. I like the picture. 
S: Mary bought a picture which I like. 
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REFERENCE LIST 


1. A: 

Nl shi shei? 

Who are you? 

B: 

W5 shi Wing Danian. 

I am Wang Danian. 

2. A: 

Nl shi shei7 

Who are you? 

B: 

W5 shi Hu Milling. 

I am Hu Meillng. 

3. A: 

Ta shi shii? 

Who is he? 

B: 

Ta shi M5 Mlngll. 

He is Ma Mlngll. 

4. A: 

Ta shi MS Mlngll. 

He is Ma Mlngll. 

B: 

Ta shi Hi Milling. 

She is Hu Meillng. 

5. A: 

Nl xing shenme? 

What is your surname? 

B: 

W5 xing Wang. 

My surname is Wang. 

6. A: 

Ta xing shenme ? 

What is his surname? 

B: 

Ta xing MS. 

His surname is Ma. 

7. A: 

Ta shi shii? 

Who is he? 

B: 

Ta shi Mi Xiansheng. 

He is Mr. Ma. 

8. A: 

Ta shi shii? 

Who is he? 

B: 

Ta shi MS Mlngll Xiansheng. 

He is Mr. MS Mlngll. 

9. A: 

Wang Xiansheng, ta shi shii? 

Mr. Wang, who is he? 

B: 

Ta shi Ma Mlngll Xiansheng. 

He is Mr. Ma Mlngll. 

10. A: 

Xiansheng, ta shi shii? 

Sir, who is he? 

B: 

Ta shi MS Xiansheng. 

He is Mr. Ma. 

11. A: 

Xiansheng, ta shi shei? 

Sir, who is she? 

B: 

Ta shi MS TSitai. 

She is Mrs. Ma. 

12. A: 

Wang Xiansheng, ta shi shii? 

Mr. Wing, who is she? 

B: 

Ta shi MS Mlngll Taitai. 

She is Mrs. MS Mlngll. 

13. A: 

Wang Xiansheng, ta shi shii? 

Mr. Wang, who is she? 

B: 

Ta shi MS Xiaojie. 

She is Miss Ma. 

l4. A: 

Ta shi shii? 

Who is he? 

B: 

Ta shi MS Mlngll Tongzhl. 

He is Comrade Ma Mlngll. 
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15. 

A: 

Tongzhi, ta shi shei? 

Comrade, who is she? 


B: 

Ta shi Fang B&olan. 

She is Fang Baolan. 

16 . 

A: 

Tongzhi, ta shi sh6i? 

Comrade, who is she? 


B: 

Ta shi Fang Baolan Tongzhi. 

She is Comrade Fang B&ol&n. 


VOCABULARY 


nl 

shei 

shenme 

shi 

ta 

taitai 

tongzhi 

w5 

xiansheng 
xi&oJiS (xiaojie) 
xing 


you 

who 
what 
to he 

he, she 
Mrs. 

Comrade 

I 

•Mr.; sir 
Miss 

to he surname! 
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REFERENCE NOTES 


1 . 

A: 

NI shi shei? 

Who are you? 


B: 

W5 shi Wing Danian. 

I am Wang Danian. 

2. 

A: 

Ni shi shSi? 

Who are you? 


B: 

W5 shi Hfi Mailing. 

I am Hu Mailing. 

3. 

A: 

Ta shi shei? 

Who is he? 


B: 

Ta shi M5 Mlngll. 

He is Ma Mlngll. 

h. 

A: 

Ta shi MS Mlngll. 

He is MS Mlngll. 


B: 

Ta shi Hu Mailing. 

She is HCi Meillng. 


Notes on Nos. 1-4 


The vert shi means M to be" in the sense of "to be someone or something," 
as in "I am Daniel King." It expresses identity, (in Unit U you will 
learn a verb which means "to be" in smother sense, "to be somewhere," as 
in "I am in BSiJIng." That verb expresses location.) The verb shi is in 
the Neutral tone (with no accent mark) except when emphasized. 


Unlike verbs in European languages, Chinese verbs do not distinguish 
first, second, and third persons. A single form serves for all three 
persons. 


W5 

shi 

Wang Danian. 

(I am Wang Danian.) 

NI 

shi 

Hu Mailing. 

(You are Hu Meillng.) 

Ta 

shi 

MS Mlngll. 

(He is_ MS Mlngll.) 


Later you will find that Chinese verbs do not distinguish singular and 
plural, either, and that they do not distinguish past, present, and future 
as such. You need to learn only one form for each verb. 

The pronoun ta is equivalent to both "he" and "she." 

The question Ni shi shei? is actually too direct for most situations, 
although it is all right from teacher to student or from student to stu¬ 
dent. (A more polite question is introduced in Unit 2.) 

Unlike English, Chinese uses the same word order in questions as in 
statements. 
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Ta 

shi 

shSi? 

(Who is he?) 

Ta 

shi 

Ma Mlngli? 

(He is Ma Mfngli.) 


When you answer a question containing a question word like sh$i. "who," 
simply replace the question word with the information it asks for. 


5. 

A: 

Nl xing shenme? 

What is your surname? 


B: 

Wo xing Wang. 

My surname is Wang. 

6. 

A: 

Ta xing shenme? 

What is his surname? 


B: 

Ta xing Ma. 

His surname is Ma. 


■ Hotes on Nos. 5-6 

Xing is a verb, "to be surnamed." It is in the same position in the 
sentence as shi, "to be." 


WS 

shi 

Wang Danian. 

(I 

am 

w£ng Danian.) 


WS 

xing 

Wang. 

(I 

am s\xrnamed 

Wang.) 


Notice that the question word shenme , "what," takes the same position 
as the question word shei , "who." 


Nl 

shi 

shei? 

(You 

are 

who?) 


NI 

xing 

shenme? 

(You 

are surnamed 

what?) 


29 




ORN, Unit 1 


Shenme is the official spelling. However, the word is pronounced as if it 
were spelled shemma, or even shema (often with a single rise in pitch 
extending over both syllables!"! Before another word which begins with a 
consonant sound, it is usually pronounced as if it were spelled shem . 


7. 

A: 

Ta shi shei? 

Who is he? 


B: 

Ta shi MS Xiansheng. 

He is Mr. Ma. 

8. 

A: 

Ta shi shei? 

Who is he? 


B: 

Ta shi MS Mlngli Xiansheng. 

He is Mr. Ma Mlngli. 


Notes on Hos. 7-8 

After the verb shi you may have the full name alone, the surname plus 
title, or the full name plus title. 


Ta 

shi 

MS 

Mlngli. 


Ta 

shi 

MS 


Xiansheng. 

Ta 

shi 

MS 

Mlngli 

Xiansheng. 


Xiansheng , literally "first-born,” has more of a connotation of re¬ 
spectfulness than "Mr." Xiansheng is usually applied only to people other 
than oneself. Do not use the title Xiansheng (or any other respectful 
title, such as Jiaoshou, "Professor") when giving your own name. If you 
want to say "I am Mr. Jones," you may say W5 xlng Jones . 

When a name and title are said together, logically enough it is the 
name which gets the heavy stress: WANG Xiansheng . You will often hear 
the title pronounced with no full tones: WANG Xiansheng . 


9. A: 
B: 

10. A: 
B: 


Wang Xiansheng, ta shi shei? 
Ta shi MS Mlngli Xiansheng. 

Xiansheng, ta shi shei? 

Ta shi Ma Xiansheng. 


Mr. Wang, who is he? 
He is Mr. Ma Mlngli. 

Sir, who is he? 

He is Mr. Ma. 
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11. 

A: 

Xiansheng,- ta shi shei? 

Sir, who is 

she? 


B: 

Ta shi MS Taitai. 

She is Mrs. 

Ma. 

12. 

A: 

Wang Xiansheng, ta shi shei? 

Mr. Wang, who is she? 


B: 

Ta shi MS Mlngli Taitai. 

She is Mrs. 

MS Mingll. 

Note 

on 

Nos. 9-12 




When you address someone directly, use either the name plus the title 
or the title alone. Xiansheng must he translated as "sir" when it is used 
alone, since "Mr." would not capture its respectful tone. ( Taitai , 
however, is less respectful when used alone. You should address Mrs. MS 
as MS Taitai.) 


13. 

A: 

Wang Xiansheng, ta shi shSi? 

Mr. W&ng, who is she? 

- 

B: 

Ta shi MS XiSojiS. 

She is Miss MS. 

lU. 

A: 

Ta shi shSi? 

Who is he? 


B: 

Ta shi MS Mlngll TSngzhi. 

He is Comrade Ma Mingli. 

15. 

A: 

Tongzhi, ta shi shei? 

Comrade, who is she? 


B: 

Ta shi Fang BSolan. 

She is Fang Baolan. 

16 . 

A: 

Tongzhi, ta shi shei? 

Comrade, who is she? 


B: 

Ta shi Fang BSolan Tongzhi. 

She is Comrade Fang Baolan. 

Note 

on 

Nos. 13-16 



See the Background Notes on Chinese Personal Names and Titles for 
Tongzhi, "Comrade," and the use of maiden names. 
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DRILLS 


A. Substitution Drill 


1. 

Speaker: MS Mlngll 

You: Ta shi Ma Mlngll. 
(He is Ma Mlngll.) 

2. 

Hu Milling 

Ta shi Hu MSillng. 

(She is Hu Meillng.) 

3. 

Wing Danian 

Ta shi Wang Danian. 

(He is Wang Danian.) 

k. 

Ll Shimln 

Ta shi Li Shimln. 

(He is Li Shimln.) 

5. 

Lid Llrong 

Ta shi Liu Llrong. 

(She is Liu Lirong.) 

6. 

Zhang BSolan. 

Ta shi Zhang Baolan. 


(She is Zhang Baolan.) 


B. Response Drill 

When the cue is given "by a male speaker 
When the cue is given by a female speaker 


1. Speaker : Ni shi shei? 

( cue ) Wang Danian 
(Who are you?) 

OR Ni shi shei? 

( cue ) Hu Mailing 
(Who are you?) 


2. 

Ni shi shli? 
(Who are you?) 

Liu Shimln 

3. 

Ni shi shei? 
(Who are you?) 

Chen Huiran 

4. 

Ni shi shli? 
(Who are you?) 

Huang Dexian 

5. 

Ni shi shei? 
(Who are you?) 

Zhao Wanru 


male students should respond, 
female students should respond. 

You : Wo shi Wang Danian. 

(I am Wang Danian.) 

Wo shi Hu Meillng. 

(I am Hu Meillng.) 


Wo shi Liu Shimln. 

(I am Liu Shimln.) 

Wo shi Chen Huiran. 
(I am Chen Huiran.) 

Wo shi Huang Dexian. 
(I am Huang Dexian.) 

Wo shi Zhao Wanru. 

(I am Zhao Wanru.) 
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6. Ni shi shei? Jiang Bingying Wo shi Jiang Bingylng. 

(Who are you?) (I am Jiang Blngylng.) 

7. Ni shi shei? Gao YSngping W8 shi Gao Yongping. 

(Who are you?) (I am Gao Yongping.) 


Response Drill 


Speaker : Ta shi shei? 

( cue ) MS Xiansheng 
(Who is he?) 


You : Ta shi Ma Xiansheng. 
(He is Mr. Ma.) 


2. 

Ta shi shei? 
(Who is she?) 

Hu Taitai 

Ta shi Hu Taitai. 

(She is Mrs. Hu.) 

3. 

Ta shi shei? 
(Who is he?) 

Mao Xiansheng 

Ta shi Mao Xiansheng. 
(He is Mr. Mfio.) 

k. 

Ta shi shei? 
(Who is he?) 

Zhang Tongzhi 

Ta shi Zhang Tongzhi. 
(He is Comrade Zhang.) 

5. 

Ta shi shei? 
(Who is she?) 

Liu Xi&oJiS 

Ta shi Liu XiaoJiS. 
(She is Miss Liu.) 

6. 

Ta shi shSi? 
(Who is he?) 

MS Xiansheng 

Ta shi MS Xiansheng. 
(He is Mr. Ma.) 

7. 

Ta shi shSi? 
(Who is she?) 

ZhSo Taitai 

Ta shi Zhao Taitai. 
(She is Mrs. Zh£b.) 
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UNIT 2 

INTRODUCTION 


Topics Covered in This Unit 

1. Questions and answers about given names. 

2. Yes/no questions. 

3. Negative statements. 

4. Greetings. 


Prerequisites to the Unit 

1. P&R 3 and P&R 4 (Tapes 3 and 4 of the resource module on Pronunciation 
and Romanization). 


Materials You Will Need 

1. The C-l and P-1 tapes, the Reference List and Reference Notes. 

2. The 2D-1 tape. 
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REFERENCE LIST 


1 . 

A: 

Ta shi Wang Taitai ma? 


B: 

Ta shi Wang Taitai. 

2. 

A: 

NI shi Wang Xiansheng ma? 


B: 

W5 shi Wang Danian. 

3. 

A: 

NI shi MS Xiansheng ma? 


B: 

W5 shi Wang Danian. 

h. 

A: 

Hi shi MS Xiansheng ma? 


B: 

W8 bu shi MS Xiansheng. 

5. 

A: 

W5 shi Wang Daniln. 


B: 

WS bu shi Wang Dlnian. 

6. 

A: 

NI xing Fang ma? 


B: 

WS b(i xing Fang. 

7. 

A: 

WS xing Wing. 


B: 

Wo bu xing Wang. 

8. 

A: 

NI xing MS ma? 


B: 

Bd xing MS. Xing Wang. 

9. 

A: 

Nln guixing? 


B: 

WS xing Wang. 

10. 

A: 

NI Jiao shlnme? 


B: 

WS Jiao Danian. 

11. 

A: 

NI hSo a? 


B: 

WS hSo. 

12. 

A: 

NI hSo a? 


B: 

WS hSo. NI ne? 


A: 

HSo, xiSxie. 


Is she Mrs. Wang? 

She is Mrs. Wang. 

Are you Mr. Wang? 

I am Wang Danian. 

Are you Mr. Ma? 

I am Wang Danian. 

Are you Mr. Ma? 

I'm not Mr. Ma. 

I am Wang Danian. 

I'm not Wing DSniln. 

Is your surname Fang? 

My surname isn't Fang. 

My surname is Wang. 

My surname isn't Wang. 

Is your surname Ma? 

My surname isn't Ma. It's Wang. 

Your surname? (POLITE) 

My surname is Wing. 

What is your given name? 

My given name is Danian. 

How are you? 

I'm fine. 

How are you? 

I'm fine. And you? 

Fine, thanks. 


ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY 
(not presented on C-l and P-1 tapes) 

13. rnlngzi given name 
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VOCABULARY 


a 

bii/bfi 

bu shi 

gulxlng 

h5o 

jiao 

ma 

mlngzi 

ne 

xiexie 


(question marker) 
not 

not to be 

(honorable) surname 

to be fine, to be well 

to be called 

(question marker) 
given name 

(question marker) 

thank you 
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REFERENCE NOTES 


1. 

A- 

Ta 

shi Wang Taitai ma? 

Is she Mrs. Wang? 


B: 

Ta 

shi Wang Taitai. 

She is Mrs. Wang. 

2. 

A: 

NI 

shi Wang Xiansheng ma? 

Are you Mr. Wang? 


B: 

W5 

shi Wang Danian. 

I am Wang Danian. 

3. 

A: 

NI 

shi MS Xiansheng ma? 

Are you Mr. Ma? 


B: 

Wo 

shi W&ng Danian. 

I am Wang Danian. 


Notes cn Nos. 1-3 


The marker ma may be added to any statement to turn it into a question 
which may be answered "yes" or "no." 


Ta 

shi 

Wang Taitai. 


(She is Mrs. Wang.) 

Ta 

shi 

Wang Taitai 

ma? 

(Is she Mrs. WSng?) 


The reply to a yes/no question is commonly a complete affirmative or nega¬ 
tive statement, although, as you will see later, the statement may be 
stripped down considerably. 


k. A: 

NI shi MS Xiansheng ma? 

Are you Mr. Ma? 

B: 

WS bu shi MS Xiansheng. 

I'm not Mr. Ma. 

5. A: 

W5 shi Wang Danian. 

I am Wang Danian. 

B: 

Wo bu shi Wang DaniSn. 

I'm not Wang Danian. 


Notes on Nos. U-5 


The negative of the verb shi, "to be," is bu_shi, "not to be." The 
equivalent of "not" is the syllable bft. The tone for the syllable bii 
depends on the tone of the following syllable. When followed by a syllable 
with a High, Rising, or Low tone, a Falling tone is used (bu). When 
followed by a syllable with a Falling or Neutral tone, a Rising tone is 
used (bu). 
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bu fei (not to fly) 

"bti fei (not to be fat) 
b{i fSi (not to slander) 
bu fSi (not to waste) 

Almost all of the first few verbs you learn happen to be in the Falling 
tone, and so take bfi. But remember that bji is the basic form. That is the 
form the syllable takes when it stands alone as a short "no” answer--Bii— 
and when it is discussed, as in "Bu means 'not'." 

Notice that even though shi, "to be," is usually pronounced in the 
Neutral tone in the phrase bu shi . the original Falling tone of shi still 
causes bii to be pronounced with a Rising tone: bfi. 


W5 


shi 


Wang DSnian. 

(I 


am 


Wang Danian.) 


WS 

bu 

shi 


MS Xiansheng. 

(I 


am 

not 

Mr. Ma.) 


6. 

A: 

Ni xing Fang ma? 

Is your surname Fang? 


B: 

WS bfi xing Fang. 

My surname isn't Fang. 

7. 

A: 

W5 xing Wang. 

My surname is Wang. 


B: 

W5 bfi xing Wang. 

My surname isn't Wang. 

8. 

A: 

Nl xing MS ma? 

Is your surname Ma? 


B: 

Bfi xing I®. Xing Wang. 

My surname isn't Ma. 


Note on No. 8 


It is quite common in Chinese—much commoner than in English--to omit 
the subject of a sentence when it is clear from the context. 


9. A: Nln guixing? 
B: Wo xing Wang. 
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Notes on No. 9 

Nin is the polite equivalent of nl_, "you." 

Gulxing is a polite noun, "surname." Gui means "honorable." Xing , 
which you have learned as the verb "to be surnamed," is in this case a 
noun, "surname." 

Literally, Nin guixing? is "Your surname?" The implied question is 
understood, and the "sentence" consists of the subject alone. 


10. A: NS Jiao shenme? 
B: Wo Ji&o Danian. 


What is your given name? 
My given name is Danian. 


Note on No. 10 


Jiao is a verb meaning "to be called." In a discussion of personal 
names, we can say that it means "to be given-named." 


11. A: Nl hao a? 
B: W8 hao. 


How are you? 
I’m fine. 


Notes on No. 11 


Notice that the Low tones of wo and nl^ change to Rising tones before 
the Low tone of hao : Ni hao a? Wo hao . 

Hao is a verb—"to be good," "to be well," "to be fine." Since it 
functions like the verb "to be" plus an adjective in English, we will call 
it an adjectival verb. 


W8 

hao. 

(I 

am fine.) 


NI 

hao 

a? 

(You 

are fine 

?) 
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A: 

Nl h5o a? 

How are you? 

B: 

W5 hSo. NT ne? 

I'm fine. And you? 

A: 

H&o, xiexie. 

Fine, thanks. 


Notes on Ho. 12 


The marker ne_ makes a question out of the single word n|_, "you": 
"And you?" or "How about you?" 

Xi§ is the verb "to thank." "I thank you" would be WS xiexie nl . 
Xiexie is often repeated: XiSxle, xiexie . 


13. mlngzi 


given name 


Note on No. 13 

One way to ask what someone's given name is: Nl jiao shenme mingzi? 


UO 
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DRILLS 


A. Transformation Drill 

1. Speaker : Ta shi Wang Xiansheng. 

(He is Mr. Wang.) 

2. Ta shi Hu Taitai. 

(She is Mrs. Hu.) 

3. Ta shi Liu Tongzhi. 

(He is Comrade Liu.) 

U. Ta shi Zhang XiaoJiS. 

(She is Miss Zhang.) 

5. Ta shi MS Xiansheng. 

(He is Mr. Ma.) 

6. Ta shi Fang Xi&ojiS. 

(She is Miss Fang.) 

7. Ta shi Lin Tongzhi. 

(He is Comrade Lin.) 


B. Response Drill 

1. Speaker : Ta shi Wang Xiansheng ma? 

(Is he Mr. Wang?) 

2. Ta shi Zhao Taitai ma? 

(is she Mrs. Zhao?) 

3. Ta shi Chen Tongzhi ma? 

(Is she Comrade Chen?) 

U. Ta shi Lift XiaoJiS ma? 

(Is she Miss Liu?) 

5. Ta shi Song Xiansheng ma? 

(Is he Mr. Song?) 

6. Ta'shi Sun Taitai ma? 

(Is she Mrs. Sun?) 

7. Ta shi Zhang Xiansheng ma? 

(Is he Mr. Zhang?) 


You : Ta shi Wing Xiansheng ma? 
(Is he Mr. Wing?) 

Ta shi Hu Taitai ma? 

(Is she Mrs. Hd?) 

Ta shi Lid Tongzhi ma? 

(is he Comrade Liu?) 

Ta shi Zhang XiSoJiS ma? 

(Is she Miss Zhang?) 

Ta shi MS Xiansheng ma? 

(Is he Mr. Ma?) 

Ta shi Fang XiSojiS ma? 

(Is she Miss Fang?) 

Ta shi Lin T6ngzhi ma? 

(Is he Comrade Lin?) 


You : Shi. Ta shi Wing Xiansheng. 
(Yes. He is Mr. Wang.) 

Shi. Ta shi Zhao Taitai. 

(Yes. She is Mrs. Zh&o.) 

Shi. Ta shi Chen Tdngzhl. 

(Yes. She is Comrade Chen.) 

Shi. Ta shi Lid Xi&oji?. 

(Yes. She is Miss Lid.) 

Shi. Ta shi Song Xiansheng. 

(Yes. He is Mr. Song.) 

Shi. Ta shi Sun Tiitai. 

(Yes. She is Mrs. Sun.) 

Shi. Ta shi Zhang Xiansheng. 
(Yes. He is Mr. Zhang.) 
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C. Response Drill 

All of your ansvers will be negative, 
to the cue. 

1. Speaker : Ta shi Wang Xiansheng ma? 

( cue ) Liu 
(Is he Mr. Wang?) 

2. Ta shi Gao XiSoJiS ma? Zhao 
(Is she Miss Gao?) 

3. Ta shi Huang Tongzhi ma? Wing 
(Is she Comrade Huang?) 

4. Ta shi Ying Taitai ma? JiSng 
(Is she Mrs. Yang?) 

5. Ta shi MS Xiansheng ma? Mao 
(Is he Mr. Ma?) 

6. Ta shi Zhou XiSoJiS ma? Zhao 
(Is she Miss Zhou?) 

7. Ta shi Jiang Xiansheng ma? 

JiSng 

(Is he Mr. Jiang?) 


Give the correct name according 


You : Bi shi. Ta shi Lift Xiansheng. 
(No. He is Mr. Lii,) 


Bi shi. Ta shi Zhao XiaoJiS. 
(No. She is Miss Zhao.) 

Bi shi. Ta shi Wing Tongzhi. 
(No. She is Comrade Wing.) 

Bi shi. Ta shi Jiang Taitai. 
(No. She is Mrs. Jiang.) 

Bi shi, Ta shi Mio Xiansheng. 
(No. He is Mr. Mao.) 

Bi shi. Ta shi Zhio XiSoJiS. 
(No. She is Miss Zhao.) 

Bi shi. Ta shi JiSng Xiansheng. 
(No. He is Mr. Jiang.) 


D. Response Drill 

This drill is a combination of the two previous drills. Give an 
affirmative or a negative answer according to the cue. 


1. Speaker : Ta shi Lii TSitai ma? 

( cue ) Liu 
(is she Mrs. Liu?) 

OR Ta shi Lii Taitai ma? 

Huang 

(Is she Mrs. Liu?) 

2. Ta shi Wing Xiansheng ma? Wang 
(is he Mr. Wang?) 

3. Ta shi Gao Taitai ma? Zhao 
(is she Mrs. Gao?) 

4. Ta shi Ting Xiaojie ma? Tang 
(is she Miss Tang?) 


You : Shi. Ta shi Lii Tiiitai. 

(Yes. She is Mrs. Liu.) 

Bi shi. Ta shi Huang Taitai. 
(No. She is Mrs. Huang.) 


Shi. Ta shi Wing Xiapsheng. 
(Yes. He is Mr. Wing.) 

Bi shi. Ta shi Zhao Taitai. 
(No. She is Mrs. Zhio. ) 

Shi. Ta shi Ting Xiaoji?. 
(Yes. She is Miss Ting.) 
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5. Ta shi Huang Xiansheng ma? 

Wang 

(Is he Mr. Huang?) 

6. Ta shi Zhang Taitai ma? Jiang 
(Is she Mrs. Zhang?) 


E. Transformation Drill 

1. Speaker : Hi shi Zhang Xiansheng 

ma? 

(Are you Mr. Zhang?) 

2. Nl shi ZhlLo Taitai ma? 

(Are you Mrs. Zhao?) 

3. HI shi Ji&ng XiXoJiS ma? 

(Are you Miss JiSng?) 

4. Hi shi Lid Tongzhi ma? 

(Are you Comrade Liu?) 

5. , Hi shi Song T&itai ma? 

(Are you Mrs. Song?) 

6. Hi shi Li Xiansheng ma? 

(Are you Mr. Li?) 

7. Nl shi Sun Tongzhi ma? 

(Are you Comrade Sun?) 


F. Transformation Drill 

1. Speaker : W5 king Zhang. 

(My surname is Zhang.) 

2. W5 xing Chdn. 

3. W5 xing Huang. 

4. W8 xing Gao. 

5. W8 xing Sun. 


Bu shi. Ta shi Wang Xiansheng. 
(Ho. He is Mr. Wang.) 


Bushi. Ta shi Jiang Taitai. 
(No. She is Mrs. Jiang.) 


You ; Nl xing Zhang ma? 

(Is your surname Zhang?) 

Nl xing Zhao ma? 

(Is your surname Zhao?) 

Nl xing JiSng ma? 

(Is your surname Jiang?) 

Nl xing Lid ma? 

(Is your surname Liu?) 

Nl xing Song ma? 

(Is your surname Song?) 

Nl xing Li ma? 

(Is your surname LI?) 

Nl xing Sun ma? 

(Is your surname Sun?) 


You ; W5 bu xing Zhang. 

(My surname is not Zhang.) 

W5 bu xing Chen. 

W8 bu xing Huang. 

Wo bu xing Gao. 

W5 bu xing Sun. 
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Wo bd xing Zhang. 
Wo bu xing Zhou. 


6. W8 xing Zhang. 

7. WS xing Zhou. 

G. Transformation Drill 

1. Speaker : WS bd shi Li Xiansheng. 

(I am not Mr. LI.) 

2. WS bd shi WSng TSitai. 

3. WS bu shi Chdn Xiansheng. 

4. WS bd shi Lin Tongzhi. 

5. WS bd shi Zhou XiSoJiS. 

6. WS bu shi JiSng Xiansheng. 

7. WS bd shi S8ng TSitai. 

H. Expansion Drill 

I. Speaker : Ta bd shi Wang Xiansheng. 

( cue ) Huang 
(He is not Mr. Wang.) 

2. Ta bu shi JiSng TSitai. Jiang 

3. Ta bu shi Lid Tongzhi. Lin 

4. Ta bu 8hi Song XiSoJiS. Sun 

5. Ta bu shi Zhao Xiansheng. 

Zh5u 

6. Ta bu shi Jiang Tongzhi. 

Zhang. 

7. Ta bu shi Sun Taitai. Song 


You : WS bu xing Li. 

(>ty surname is not Li.) 

WS bd xing Wang. 

WS bd xing Chen. 

WS bd xing Lin. 

WS bd xing Zhou. 

WS bd xing JiSng. 

WS bd xing Song. 


You : Ta bd shi Wang Xiansheng, 
ta xing Huang. 

(He is not Mr. Wang; his 
surname is Huang.) 

Ta bd shi JiSng Taitai, ta xing 
Jiang. 

Ta bd shi Lid Tongzhi, ta xing 
Lin. 

Ta bd shi Song XiSoJiS, ta xing 
Sun. 

Ta bd shi Zhao Xiansheng, ta 
xing Zhou. 

Ta bd shi Jiang Tongzhi, ta xing 
Zhang. 

Ta bu shi Sun Taitai, ta xing 
Song. 
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I. Expansion Drill 

1. Speaker : W5 bti xing Fang. 

( cue ) Hu 

surname is not Fang.) 

2. WS bu xing Sun. S6ng 

3. WS b(i xing Yang. Tang 

4. W5 b6 xing Ji&ng. Zhang 

5. W5 bu xing Zhou. Zhao 

6. WS "bd xing Wang. Huang 

7. WS bu xing Jiang. JiSng 

J. Response Drill 

1. Speaker : Ta shi W&ng Xiansheng ma? 
( cue ) Wfing 
(Is he Mr. Wfing?) 

OR Ta shi Wang Xiansheng ma? 
Huang 

(Is he Mr. Wang?) 


2. 

Ta shi Lit! Taitai ma? 

Lin 

3. 

Ta shi Chen XiSojiS ma? 

Ch£n 

4. 

Ta shi Mao Xiansheng ma? 

Mao 

5. 

Ta shi Jiang TSngzhl ma? 

Zhang 

6. 

Ta shi Song Taitai ma? 

Song 

7. 

Ta shi Li Xiansheng ma? 

W&ng 


You : WS hu xing Fang, xing H€i. 
(My surname is not Fang; 
it’s !&.) 

WS bu xing Sun, xing Song. 

WS bu xing Y&ng, xing T&ng. 

WS bd xing JiSng, xing Zhang. 
WS bfi xing Zhou, xing ZhSo. 

WS bu xing Wang, xing Hu&ng. 
WS bd xing Jiang, xing JiSng. 


You : Shi. Ta shi Wing Xiansheng. 
(Yes. He is Mr. WSng.) 

Ta b6 shi Wing Xiansheng. 

Ta xing Huang. 

(He is not Mr. Wang. His 
surname is Huang.) 

Ta bu shi Lift TSitai. Ta xing Lin. 

Shi. Ta shi Chen XiSojlS. 

Shi. Ta shi Mao Xiansheng. 

Ta bd shi Jiang Tongzhi. Ta xing 
Zhang. 

Shi. Ta shi Sdng Taitai. 

Ta bu shi Li Xiansheng. Ta xing 
Wang. 
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K. Transformation Drill 

1. Speaker : WS xing Wang. 

(tty surname is Wang.) 

2. WS xing Chen. 

3. WS xing Lid. 

U. WS xing Hudng. 

5. WS xing Song. 

6. WS xing Li. 

7. WS xing Wing. 


Student 1 : Ta xing shenme? 

(What is his surname?) 

Student 2 : Ta xing Wang. 

(His surname is Wang.) 


SI: 

Ta 

xing 

shenme? 

S2: 

Ta 

xing 

ChSn. 

SI: 

Ta 

xing 

shenme? 

S2: 

Ta 

xing 

Liu. 

SI: 

Ta 

xing 

shenme? 

S2: 

Ta 

xing 

Huang. 

SI: 

Ta 

xing 

shenme? 

S2: 

Ta 

xing 

Song. 

SI: 

Ta 

xing 

shenme? 

S2: 

Ta 

xing 

Li. 

SI: 

Ta 

xing 

shenme? 

S2: 

Ta 

xing 

Wang. 


L. Transformation Drill 

1. Speaker : WS xing Wang Jiao You : Ni xing Wang jiao shenme? 

Danian. (Your surname is Wang, and 




(tty surname is W6ng, 

what is your given name?) 



and my given name 
is D&ni&n.) 

Speaker: Danian. 

(Danian.) 


2. 

Wo 

xing Hd jiao MSillng. 

Ni xing Hu Jiao shenme? 

Mailing. 

3. 

WS 

xing Li jiao Shiying. 

Ni xing Li Jiao sh6nme? 

Shiying. 

1*. 

WS 

xing Fang jiao Baolan. 

Ni xing Fang jiao shenme? 

Baolan. 

5. 

WS 

xing Sun Jiao Dexian. 

Ni xing Sun jiao shenme? 

Dexian. 

6. 

W5 

xing Chen jiao Huiran. 

Ni xing Chen jiao shenme? 

Huiran. 

7- 

WS 

xing Zhang Jiao Zh§nh&n. 

Ni xing Zhang jiao shenme? 

Zhenhan. 
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M. 

Combination Drill 


1. 

Speaker: Ta xing Chen. Ta Jiao 

You: Ta xing Chen, Jiao BSolan. 


BSolan. 

(Her surname is ChSn, given 


(Her surname is Ch$n‘. 

Her given name is 
Baolan.) 

name BSol&n.) 

2. 

Ta xing Li. Ta JiSo Mlngli. 

Ta xing Li, jiao Mlngli. 

3. 

Ta xing H&. Ta jiao BSolan. 

Ta xing Hu, Jiao BSolfin. 

U. 

Ta xing Jiang, Ta Jiao Dexian. 

Ta xing Jiang, Jiao Dexian. 

5. 

Ta xing Zhou. Ta Jiao Ziyan. 

Ta xing Zhou, Jiao Ziyan. 

6. 

Ta xing Zhang. Ta Jiao Tlngfeng. 

Ta xing Zhang, Jiao Tlngfeng. 

7. 

Ta xing Chen. Ta Jiao Huiran. 

Ta xing Chin, Jiao Huirfin. 



ORN 


UNIT 3 

INTRODUCTION 


Topica Covered In This Unit 

1. Nationality. 

2. Home state, province, and city. 


Prerequisites to the Unit 

1. P6R 5 and P&R 6 (Tapes 5 and 6 of the resource module on Pronunciation 
and Romanization). 

2. HUM 1 and NUM 2 (Tapes 1 and 2 of the resource module on Numbers), 
the numbers from 1 to 10. 


Materials You Will Need 

1. The C-l and P-1 tapes, the Reference List and Reference Notes. 

2. The C-2 and P-2 tapes, the Workbook. 

3. The 3D-1 tape. 
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REFERENCE LIST 


1. A: Ni shi Meiguo ren ma? 

B: W5 shi Mgiguo r£n. 

2. A: Ni shi Zhongguo ren ma? 

B: W5 shi Zhongguo r$n. 

3. A: Wang Xiansheng, ni shi 

YIngguo r£n ma? 

B: W5 bu shi YIngguo rgn. 

k. A: Ni shi Zhdngguo ren ma? 

B. Bu shi. 

A: Ni shi MSiguo ren ma? 

B: Shi. 

5. A: MS XiSoJiS shi MSiguo ren 

ma? 

B: B{i shi, ta bft shi MSiguo 
ren. 

A: Ta shi Zhongguo rSn ma? 

B: Shi, ta shi ZhSngguo ren. 

6. A: Ni shi nSiguo r$n? 

B: WS shi MSiguo r£n. 

7. A: Ta shi ngiguo ren? 

B: Ta shi YIngguo r€n. 

8. A: Ni shi n&rde ren? 

B: WS shi Shangh&l ren. 

9. A: Ta shi Fang BSolande 

xiansheng. 

10. A: Ta shi nSrde ren? 

B: Ta shi Shand5ng ren. 

11. A: Ni shi nSrde ren? 

B: W5 shi Jiazhou rSn. 


Are you an American? 

I'l an American. 

Are you Chinese? 

I'm Chinese. 

Mr. Wing, are you English? 

I'm not English. 

Are you Chinese? 

No. 

Are you an American? 

Yes, I am. 

Is Miss MS an American? 

No, she is not American. 

Is she Chinese? 

Yes, she is Chinese. 

What is your nationality? 
I'm American. 

What is his nationality? 

He is English. 

Where are you from? 

I'm from ShanghSi. 

He is Fang BSolan's husband. 

Where is he from? 

He's from Shandong. 

Where are you from? 

I'm a Californian. 
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12. A: NX shi MSiguo ren ma? 
A: NX shi nSiguo ren? 

A: NX shi n&rde ren? 


Are you an American? 
What's your nationality? 
Where are you from? 


ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY 
(not presented on C-l and P-1 tapes) 


13. 

DSgu6 

Germany 

14. 

Igu6 (&ga6) 

Russia 

15. 

FSgu 6 (F&gu6) 

France 

16 . 

RihSn 

Japan 
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VOCABULARY 


-de 

Deguo 

Eguo (Egu6) 
Faguo (FSguo) 
-guo 
Jiazhou 


(possessive marker) 
Germany 

Russia 

France 

country 

California 


MSiguo 

America, United States 

n&r 

where? 

n5i- 

which? 

nSiguo 

which country 

rSn 

person 

Rib?n 

Japan 

Shandong 

(a province name) 

ShanghSi 

(a city name) 

Yingguo 

England 

Zhongguo 

China 
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PLACE NAMES IN UNIT 3 


Beijing 


J \ / hebei 

.DitongH iTianjin 


jSHANXj^ 

SHANXI V KaTfeng 
^XlanS^k HE'nAn 


SHANDONG 


Qingdao 


Hu<iiniiv 


JIANGSU 


Chengdu 


HdB^I 7/^ ANHUI 
_ Wuhan \ ^ , 


Shanghai 


ChlngshS J NSnchang \ZHEJIANG 

h6nAn ‘ g,angxt rw 


FUJIAN 


GUANGDONG 


T£ib£i 


m 

Taizhdng 


TAIWAN 


O 
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REFERENCE NOTES 


1. 

A: 

Ni shi MSiguo ren ma? 

Are you an American? 


B: 

W5 shi MSiguo ren. 

I'm an American. 

2. 

A: 

Ni shi Zhongguo ren ma? 

Are you Chinese? 


B: 

W5 shi Zhongguo ren. 

I'm Chinese. 

3. 

A: 

Wang Xiansheng, ni shi 

Mr. Wang, are you English? 



Yingguo ren ma? 



B: 

W5 b(i shi YIngguo ren. 

I'm not English. 


Notes on Nos. 1-3 

Rgn is a noun, "person" or "persons"; so Meiguo ren is a noun phrase, 
literally "America person." Sometimes, however, it is preferable or nec¬ 
essary to translate expressions of this sort as adjectives or prepositional 
phrases. 

Ta shi MSiguo ren. He is an American . 

(noun phrase) 

Ta shi Zhongguo ren. He is Chinese . 

(adjective) 

Ta shi Shandong rSn. He is from Shandong . 

(prepositioned phrase) 

Although MSiguo rSn is translated here as "an American," in other contexts 
it may be translated as "the American," "American," or "the Americans." 

Later you will learn the various ways to indicate in Chinese whether a noun 
is definite or indefinite, singular or plural. 

The syllable - guo usually loses its tone in expressions like MSiguo ren . 
(Some speakers drop the tone when the word stands alone: MSiguo .) 


u. 

A: 

Ni shi Zhongguo rSn ma? 

Are you Chinese? 


B: 

Bu shi. 

No. 


A: 

Nl shi MSiguo r£n ma? 

Are you an American? 


B: 

Shi. 

Yes, I am. 

5. 

A: 

MS XiaoJig shi MSiguo 
ren ma? 

Is Miss Mg an American? 


B: 

Bu shi, ta bu shi MSiguo 
ren. 

No, she is not American 


A: 

Ta shi Zhongguo ren ma? 

Is she Chinese? 


B: 

Shi, ta shi Zhongguo ren. 

Yes, she is Chinese. 
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Notes on Nos, h-5 

The short "yes" answer shi is really the verb "am" of the longer, more 
complete ansver. The short "no" answer bu shi is really the "am not" of 
the longer answer. 

It is possible to reduce a "no" answer to bO. (note the Falling tone), 
but polite usage requires that you follow it up with a more complete 
answer. Both the short answers shi and bu shi are commonly followed by 
complete answers. 


6. 

A: 

Nl shi nSiguo r£n? 

What is your nationality? 


B: 

WS shi Mgiguo ren. 

I'm American. 

7. 

A: 

Ta shi nSiguo ren? 

What is his nationality? 


B: 

Ta shi YIngguo ren. 

He is English. 


Notes on Nos. 6-7 


N§i- is the question word "which." It is a bound word—a word which 
cannot stand alone—-not a free word. 


nSi- 

guo 

ren 

(which 

country 

person) 


Notice that the syllable - gu6 , 
lose its Rising tone. 


"country," in the phrase ngjguo ren may 


8. 

A: 

Nl 

shi narde ren? 

Where are you from? 


B: 

WS 

shi Shanghai ren. 

I'm from ShanghSi. 

9. 

A: 

Ta shi Fang Baolande 
xiansheng. 

He is Fang BSolan’s husband. 

10. 

A: 

Ta 

shi narde ren? 

Where is he from? 


B: 

Ta 

shi ShandSng ren. 

He's from Shandong. 

11. 

A: 

Nl 

shi narde ren? 

Where are you from? 


B: 

WS 

shi JiazhSu ren. 

I'm a Californian. 
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Notes on Nos. 8-11 . 


NSr is the question vord "where." The syllable -de is the possessive 
marker; it functions like the English possessive ending 


n5r 

-de 

rSn 

(where 

‘s 

person) 


By reversing the word order, a slightly more idiomatic translation is 
possible: "a person of where.” The closest English equivalent is ”a person 
from where." To clarify the role of -de in this expression, the tape gives 
the following example of - de functioning like the English possessive ending 
-'s: 


Fang B&olan 

-de 

xiansheng 

(Fang Baolan 

*8 

husband) 


12. A: Nl shi MSiguo ren ma? 
A: NX shi nSiguo ren? 

A: NX shi n&rde ren? 


Are you an American? 
What’s your nationality? 
Where are you from? 
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DRILLS 


A. 

Response Drill 



All responses will be affirmative. 


1. 

Speaker: Ta shi ZhSngguo ren ma? 
(Is he Chinese?) 

You: Ta shi Zhongguo ren 
(He is Chinese.) 

2. 

Ta shi RibSn ren ma? 

Ta shi RibSn rSn. 

3. 

Ta shi Zhongguo ren ma? 

Ta shi Zhongguo ren. 

U. 

Ta shi MSiguo ren ma? 

Ta shi MSiguo ren. 

5. 

Ta shi Deguo rSn ma? 

Ta shi Deguo rln. 

6. 

Ta shi Jianada ren ma? 

Ta shi JianadsL ren. 

7. 

Ta shi Faguo ren ma? 

Ta shi Faguo ren. 


B. 

Response Drill 



1. 

Speaker: Ta shi Jianada ren ma? 
(cue) Ylngguo 
(Is he a Canadian?) 

You: Ta bu shi Jianada ren. Shi 
Ylngguo rSn. 

(He is not Canadian. He is 
English.) 

2. 

Ta shi RibSn ren ma? 

Zhongguo 

Ta bu shi RibSn ren. 
ren. 

Shi Zhongguo 

3. 

Ta shi Ylngguo ren ma? 

MSigu6 

Ta bu shi Ylngguo ren. Shi MSiguo 
rSn. 

U. 

Ta shi MSiguo rln ma? 

Jianada 

Ta bu shi MSiguo ren. 
ren. 

Shi Jianada 

5. 

Ta shi Sguo rln ma? 

Deguo 

Ta bu shi Eguo ren. 

Shi Deguo ren. 

6. 

Ta shi Yuenan ren ma? 

Zh5nggu6 

Ta bu shi Yuenan ren. 

ren. 

Shi ZhSngguo 

7. 

Ta shi Faguo ren ma? 

Ylngguo 

Ta bu shi Faguo ren. 
ren. 

Shi Ylngguo 
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C. Response Drill 

1. Speaker : Ta shi nSiguo ren? 

( cue ) Fagu6 

(What is his nationality?) 


You : Ta shi Faguo rSn. 
(He is French.) 


2. 

Ta shi 

nSiguo ren? 

Zhongguo 

Ta shi ZhSngguo rSn. 

3. 

Ta shi 

nSiguo ren? 

MSigu6 

Ta shi MSiguo ren. 

U. 

Ta shi 

nSiguo ren? 

Jianada 

Ta shi Jianada rSn. 

5. 

Ta shi 

nSiguo ren? 

RlbSn 

Ta shi RlbSn ren. 

6. 

Ta shi 

nSiguo rSn? 

Eguo 

Ta shi i£guo ren. 

7. 

Ta s'li 

nSiguo ren? 

Deguo 

Ta shi Deguo rSn. 


D. Response Drill 

1. Speaker : Ta shi nSrde rSn? 

( cue ) BSiJIng 
(Where is he from?) 


You : Ta shi BSiJIng rSn. 
(He is from Beijing.) 


2. 

Ta shi nSrde rSn? 

ShanghSi 

Ta shi 

ShanghSi ren. 

3. 

Ta shi nSrde ren? 

Changsha 

Ta shi 

Changsha ren. 

4. 

Ta shi nSrde ren? 

Taizhong 

Ta shi 

T&izhong ren. 

5- 

Ta shi nSrde ren? 

TSibSi 

Ta shi 

TaibSi ren. 

6. 

Ta shi nSrde ren? 

TianJIng 

Ta shi 

TianJIng rSn. 

7. 

Ta shi nSrde ren? 

BSiJIng 

Ta shi 

BSiJIng ren. 


Transformation Drill 


1. Speaker : Ta shi BSiJIng rin. 

(He is from BSiJIng.) 

OR Ta shi Zhongguo ren. 

(He is Chinese.) 


You : Ta shi nSrde ren? 

(Where is he from?) 

Ta shi nSiguo ren? 

(What's his nationality?) 
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2. 

Ta shi Jianada ren. 

Ta shi niiguo rin? 

3. 

Ta shi Taibii ren. 

Ta shi n&rde rin? 

U. 

Ta shi Shanghai ren. 

Ta shi n&rde rin? 

5. 

Ta shi Yingguo ren. 

Ta shi niiguo rin? 

6. 

Ta shi MSiguo rin. 

Ta shi niiguo rin? 

7. 

Ta shi Taizhong ren. 

Ta shi narde rin? 


F. 

Transformation Drill 


1. 

Speaker: Ta shi Li Tliitai. 

(She is Mrs. Li.) 

You: Ta bfi shi Li Taitai. 
(She is not Mrs. Li.) 

2. 

Ta xing Gao. 

Ta bu xing Gao. 

3. 

Ta shi Taibii rin. 

Ta bu shi Taibii rin. 

U. 

Ta xing Lid. 

Ta b& xing Liu. 

5. 

Ta shi Miiguo rin. 

Ta bu shi Meiguo rin. 

6. 

Ta shi Jianada rin. 

Ta bCt shi Jianada rin. 


G. 

Transformation Drill 

Ask the appropriate ma question. 


1. 

Speaker: Ta xing H(i. 

You: Ta xing Hu ma? 


(His surname is H6.) 

(is his surname Hu? 

2. 

Ta shi BiiJIng rin. 

Ta shi Beijing ren ma? 

3. 

Ta shi Wang Danian. 

Ta shi Wang Danian ma? 

k. 

Ta xing Lin. 

Ta xing Lin ma? 

5. 

Ta shi ZhSngguo rin. 

Ta shi ZhSngguo ren ma? 
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H. Transformation Drill 

I. Speaker : Ta xing Zhang. 

(His surname is ZhSng 

2. Ta shi BiiJIng rin. 

3. Ta shi Wing Danian. 

U. Ta shi RihSn ren. 

5. Ta shi Shandong rin. 

6. Ta shi Chin Tongzhi. 


You : Ta xlng shenme? 

) (What's his surname?) 

Ta shi narde ren? 

Ta shi shei? 

Ta shi niiguo rin? 

Ta shi nSrde rSn? 

Ta shi shei? 
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UNIT 4 

INTRODUCTION 


Topics Covered in This Unit 

1. Location of people and places. 

2. Where people's families are from. 


Prerequisites to the Unit 

1. NUM 3 and HUM U (Tapes 3 and U of the resource module on Numbers). 

2. CE 1, on Classroom Egressions. 


Materials You Will Heed 

1. The C-l and P-1 tapes, the Reference List and Reference Notes. 

2. The C-2 and P-2 tapes, the Workbook. 

3. The UD-1 tape. 
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REFERENCE LIST 


(in 

BSiJIng) 

1. 

A: 

QlngwSn, nl shi narde ren? 


B: 

W8 shi Dezhou rSn. 

2. 

A: 

Qlngwen, Andesen Furen shi 
nSrde ren? 


B: 

Ta ye shi Dezhou ren. 

3. 

A: 

Tr shi YIngguo ren ma? 


B: 

Bu shi, ta bu shi YIngguo 
ren. 


A: 

Ta Siren ne? 


B: 

Ta ye bu shi YIngguo ren. 

k. 

A: 

QlngwSn, QIngdSo zSi nSr? 


B: 

QIngdSo zSi ShandSng. 

5- 

A: 

Qlngwen, nl lSoJia zSi nar? 


B: 

W8 lSoJia zSi AndaluS. 


C: 

W5 lSoJia zai Shandong. 

6. 

A: 

Chen Shlmln Tongzhi zai 
nSr? 


B: 

Ta zai nar. 

7- 

A: 

QIngdSo zSi nSr? 


B: 

ZSi zher. 

8. 

A: 

Nl Siren xianzSi zSi nSr? 


B: 

W5 Siren xiSnzSi zSi 
Jianada. 


May I ask, where are you from? 
I'm from Texas. 

May I ask, where is Mrs. 
Anderson from? 

She is from Texas too. 

Is he English? 

No, he is not English. 

And his wife?' 

She isn't English either. 

May I ask, where is QIngdSo? 
QIngdSo is in Shandong. 

May I ask, where is your family 
from? 

My family is from Ontario. 

My family is from ShandSng. 

Where is Comrade Chen Shlmln? 

He's there. 

Where is QIngdSo? 

It's here. 

Where is your wife now? 

My wife is in Canada now. 


ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY 
(not presented on C-l and P-1 tapes) 

9. Learn the pronunciation and locations of any five cities and five 
provinces of China found on the maps on pages 80-81. 
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VOCABULARY 


|iren 

Andalue 

spouse 

Ontario 

Dezhou 

Texas 

furen 

Lady, Madame, Mrs 
wife (of a high' 
ranking person) 

Jianada 

Canada 

lSojia 

"original home" 

nSr (nSr) 

there 

QIngdSo 

Qingwen . . . 

(a city name) 

May I ask . . . 

xianzai 

now 

y« 

also, too, either 

zai 

zhfcr 

to be in/at/on 
here 
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REFERENCE NOTES 


1. A: Qlngwln, nl shi nSrde ren? May I ask, where are you from? 

B: W5 8hi Dezhou ren. I'm from Texas. 


Note on No. 1 


Qlngwen : Literally, qlng means "request,” and win means "ask (for 
information)." Qingwln is used as English speakers use "excuse me," to 
get someone's attention in order to ask him a question.* 


2. A: Qlngwln, Andesen Furen shi 
nSrde ren? 

B: Ta y? shi DlzhSu rln. 


May I ask, where is Mrs. 

Anderson from? 

She is from Texas too. 


Notes on No. 2 


Names : In the People's Republic, a foreigner is known hy the standard 
phonetic equivalent of his full name. His given name is followed by his 
surname, which is followed by the appropriate title. Mr. David Anderson 
will be called Daiwei Andesen Xiansheng . In Taiwan, there is no set way 
of giving names to foreigners. Sometimes, as in the PRC, a phonetic equiva¬ 
lent of the full name is used (though there are no standard versions). 
Sometimes, the equivalent is based entirely on the surname. Mr. Anderson, 
for instance, might be An Desen Xiansheng . The surname may also be trans¬ 
lated, as when "King" is translated into Wang . It is also common to base 
the Chinese surname on the first syllable of the original surname, and the 
Chinese given name on something else (often the original given name). In 
Taiwan, Dawei is a common phonetic equivalent for "David." "Mr. David 
Anderson," therefore, might be An Dawei Xiansheng . Here is a chart of SOME 
of the Chinese names that might be given to Mr. David Anderson. 


PRC: 

TAIWAN: 


Daiwei 


Andesen 


Xiansheng 


An 

Desen 

Xiansheng 

An 

Dawei 

Xiansheng 


* Qlngwen is NOT the word used for saying "excuse me" when you step on some¬ 
one's foot. For that, you say duibuql . 
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Titles : In the PRC, a foreign man is addressed as Xiansheng . and a 
married woman as either Furen or Taitai , depending on her status. The term 
furen is an expecially respectful term used to address the wife of a high- 
ranking official or businessman. Furen is also used this way on Taiwan. 

An unmarried foreign woman in the PRC may he addressed as Xiao.lig , "Miss." 
Married or unmarried women may he addressed as NushI , "Ms.* 1 or "Ma’am." 
Nushx will he introduced in BIO, Unit 1. 

The term TongzhI , "Comrade," was originally used only hy memhers of the 
Communist Party to address other memhers. It is now the general term of 
address used hy all Chinese adults in the PRC. It should he rememhered, 
though, that TongzhI does carry a distinct political implication. Visitors 
in the People's Republic, who are not citizens and who do not take part in 
efforts to realize Communist ideals, will not he addressed as TSngzhI and 
should not feel obliged to address anyone else as such. 


Yg is an adverb meaning "also" or "too." It always comes before the 
verb. 


3. A: Ta shi Yingguo ren ma? 

B: Bfi shi, ta hlx shi Yingguo 
ren. 

A: Ta airen ne? 

B: Ta ye bu shi Yingguo ren. 


Is he English? 

No, he is not English. 

And his wife? 

She isn't English either. 


Notes on No. 3 


Airen , which originally meant "loved one," "sweetheart," or "lover," 
is used in the PRC for either "husband" or "wife," i.e., for "spouse." 

The possessive phrase ta Siren , "his wife" (or "her husband"), is 
formed by putting the words for "he" (or "she") and "spouse" together. 

The marker - de (which you have seen in nSrde ren ) is not needed when the 
possessive relationship is felt to be very close. (See also the notes on 
No. 5.) 


Yg_ in a negative sentence is usually translated as "either." In this 
case, b!l comes between and the verb. Possible English translations for 
yg , in both affirmative and negative sentences, are 

Ta yg shi Yingguo ren. She is English too . 

She is also English. 

Ta bu shi Yingguo ren. She is not English either. 

She is also not English. 
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U. A: Qlngwen, QIngd&o zai nar? 
B: QIngd&o zai Shandong. 


May I ask, where is Qingdao? 
Qingdao is in Shandong. 


Note on No. k 

Zai is the verb "to be in/at/on," that is, "to be somewhere." Zai 
involves location, while shi involves identity, "to be someone/something." 


identity 

W5 

shi 

Meiguo ren. 

(I 

am 

an American.) 


5. A: QlngwSn, nl laojia zSi nar? 

B: W5 laojia zai Andalue. 

C: Wo lSojia zai Shandong. 


location 


W8 

zai 

ZhSngguo. 

(I 

am in 

China.) 


May I ask, where is your family 
from? 

My family is from Ontario. 

My family is from Shandong. 


Notes on No. 5 

Literally, laojia is "old home" ("original home," "ancestral home," 
"native place"), that is, the place you and your family are from. When a 
Chinese asks you about your laojia , he probably wants to know about your 
hometown, the place where you grew up. When you ask a Chinese about his 
l&ojia . however, he will tell you where his family came from originally. 

A Chinese whose grandparents came from the province of Guangdong will give 
that as his laojia . even if he and his parents have spent all of their 
lives in Sichuan. 

Nl iSojia zai nar? (literally "Where is your original home?") asks for 
the LOCATION of the town you come from. The question is answered with zai 
plus the name of the province (or state) that the town is located in: Wo 
laojia zai Dezh5u ( Andalue , Shandong). Ni laojia shi nar? (translated 
into English as "What is your original home?") asks about the IDENTITY of 
the town you come from. That question is answered with shi plus the name 
of the town (or city): Wo laojia shi Jiujlnshan ( Qingdao , Shanghai ). 
Compare: 

Wo laojia zai Guangdong. My original home is in GuSngdong. 

Wo laojia shi Guangzhou. My original home is_ Guangzhou. 
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The possessive ni lSo.Ha , like ta airen , 
marker. However, if more than one word must 
sessor, - de is often inserted after the last 
"your spouse’s original home" or "where your 


does not require a possessive 
he used to indicate the pos- 
word: ni alrende lSo.lia . 
spouse's family comes from." 


6. 

A: 

Chen Shimln Tongzhi zai nar? 

Where is Comrade Chen Shimin? 


B: 

Ta zai nar. 

He's there. 

7. 

A: 

Qingdao zai nar? 

Where is QIngd&o? 


B: 

Zai zher. 

It's here. 

8. 

A: 

Ni airen xianzai zSi nar? 

Where is your wife now? 


B 

W5 Siren xianzai zai Jianada. 

My wife is in Canada now. 


Notes on Nos. 6-8 


You have learned three words for asking and telling about locations. 


n&r? 

(where?) 

nar (nSr) 

zher 

(there) 

(here) 


Notice that the question word nSr is in the Low tone, while the answer 
words nar and zher are both in the Falling tone. Also notice that the 
vowel sound in zher is different from that in nar and nar . (Some speakers 
prefer n§r to nar .) 

When you are talking about movable things and people that you presume 
are not nearby ("nearby" being approximately within pointing range), you 
usually ask where they are NOW. The "present time" word may be omitted 
if the time has been established earlier in the conversation. 

Ni airen xianzai zai n5r? Where is your wife now? 

Ta zai BSiJIng. She's in BSijing (now). 

If you ask about someone or something you presume to be nearby (a pair 
of scissors in a drawer, for instance, or a person in a group across the 
room) > you do not use xiSnzai . 


In English, the words "here" and "there" are used to refer to locations 
of any size. In Chinese, however, zher and nar are usually not used for 
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cities, provinces, and countries (with the exception that you may use zhSr 
to refer to the city you are in). Instead, you repeat the name of the 
place. Compare these two exchanges in Beijing: 

COUNTRY: M&dlng Xiansheng xianzai zai Zhongguo ma? 

Ta xianzai zai Zhongguo . 

(He's here now.l 

CITY: MSdlng Xiansheng xianzai zai Shanghai ma? 

Ta b& zai SheinghSi ; ta zeLi zher. 

(He's not there; he's here.) 


Jianada . "Canada”: Although the middle syllable of this word is marked 
with the Rising tone, at a normal rate of speech you will probably hear 
JiSnadS. 
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DRILLS 


A. Response Drill 

Respond to the question "Where is 

1. Speaker : Ta shi narde r6n? 

( cue ) Hunan 

(Where is he/she from?) 

2. Ta shi nfirde ren? ShandSng 
(Where is he/she from?) 

3. Ta shi narde ren? Hebei 
(Where is he/she from?) 

U. Ta shi narde ren? Jiangsu 
(Where is he/she from?) 

5. Ta shi n&rde rln? Gu&ngdong 
(Where is he/she from?) 

6. Ta shi nSrde ren? HubSi 
(Where is he/she from?) 

7. Ta shi nSrde rln? Sichuan 
(Where is he/she from?) 


he/she from?" according to the cue. 

You : Ta shi Hunan ren. 

(He/she is from Hunan.) 


Ta shi Shandong rin. 

(He/she is from Shandong.) 

Ta shi Heb2i r6n. 

(He/she is from Hebei.) 

Ta shi Jiangsu ren. 

(He/she is from Jiangsu.) 

Ta shi Guangdong ren. 
(He/she is from GuSngdong.) 

Ta shi HubSi ren. 

(He/she is from Hubei.) 

Ta shi Sichuan ren. 

(He/she is from Sichuan.) 


B. Transformation Drill 

Ask the appropriate "where" question 

1. Speaker : Zhang TSngzhi Furen shi 

Beijing ren. 

(Comrade Zhang’s wife 
is from Beijing.) 

2. Huang Tongzhi Furen shi Shanghai 

ren. 


3. Wang Tongzhi Furen shi Nanjing 
ren. 

U. Li TSngzhi Furen shi Gu5ngzh5u 
ren. 

5. Zhao TSngzhi Furen shi XianggSng 
ren. 


as in the example. 

You : QlngwSn, Zhang Furen shi 
narde ren? 

(May I ask, where is Mrs. 
Zhang from?) 

Qlngwen, Huang Furen shi narde 
ren? 

Qlngwen, Wang Furen shi narde 
ren? 

Qlngwen, Li Furen shi narde ren? 


Qlngwen, Zhao Furen shi narde 
ren? 
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6. Mao Tongzhi Furen shi Qingdao Qlngwen, Mao Furen shi narde ren? 

rSn. 

7. Chen Tfingzhi Furen shi BSijlng Qlngwen, Chen Furen shi narde 

rSn. ren? 


C. Transformation Drill 

Change affirmative statements to negative statements. 


1. Speaker : Ta shi HebSi rln. 

(He/she is from Hebei.) 

2. Ta shi ShandSng ren. 

3. Ta shi Jiangsu ren. 

U. Ta shi Fftjiin ren. 

5. Ta shi Zhejiang rin. 

6. Ta shi HGnan ren. 

7. Ta shi Sichuan ren. 

D. Transformation Drill 

Add to the statements. 

1. Speaker : Ta shi HShSi ren. 

(He/she is from Hebei.) 

2. Ta shi Zhejiang ren. 

3. Ta shi Fujian ren. 

4. Ta shi Hunan ren. 

5. Ta shi Jiangsu ren. 

6. Ta shi Shandong ren. 

7. Ta shi Henan ren. 


You : Ta bu shi Hebei ren. 

(He/she isn't from Hebei.) 

Ta bu shi Shandong ren. 

Ta bu shi Jiangsu ren. 

Ta bu shi Fdjian ren. 

Ta bu shi ZhSjiang r^n. 

Ta bu shi Hunan ren. 

Ta bu shi Sichuan ren. 


You : Ta yS shi Hebei ren. 

(He/she is from Hebei too.) 

Ta ye shi Zhejiang r$n. 

Ta ye shi Fujian ren. 

Ta ye shi Hunan ren. 

Ta ye shi Jiangsu ren. 

Ta ye shi Shandong ren. 

Ta ye shi Henan ren. 


70 



ORN, Unit U 


E. Transformation Drill 

Add yl to the statements. 

1. Speaker : Zhao Xiansheng bu shi 

Taiwan ren. 

(Mr. Zhao isn't from 
Taiwan.) 

2. Li Xiansheng bu shi Taibei rln. 
(Mr. Li isn't from Taibei.) 


3. Wang Xiansheng bu shi Taizhong 
r In. 

(Mr Wing isn't from Taizhong.) 


I*. Huang Xiansheng bu shi Tainan 
ren. 

(Mr. Huang isn't from Tainan.) 


5. Liu Xiansheng bu shi Taidong 
rln. 

(Mr. Liu isn't from Taidong.) 


6. Hu Xiansheng bu shi JllSng rln. 
(Mr. Hu isn't from Jilong.) 

7. Chen Xiansheng bu shi Gaoxiong 

rln. 

(Mr. Chin isn’t from GaoxiSng.) 


F. Response Drill 

1. Speaker : Ma Tongzhi shi BSiJIng 
ren ma? 

(Is Comrade Ma from 
Blijlng?) 

Ta airen ne? 

(And his/her spouse?) 


You : Zhao Xiansheng y? bli shi 
Taiwan rln. 

(Mr. Zhao isn't from Taiwan 
either.) 

Li Xiansheng y? bu shi TlibSi 
ren. 

(Mr. Li isn't from Taibei either.) 

Wang Xiansheng y? bfi shi Taizhong 
r£n. 

(Mr. Wang isn’t from Taizhong 
either.) 

Huang Xiansheng y? bu shi Tainan 
ren. 

(Mr. Huang isn't from Tainan 
either.) 

Liu Xiansheng ye bu shi Taidong 
ren. 

(Mr. LiS isn't from Taidong 
either.) 

Hu Xiansheng y§ bu shi Jilong ren. 

(Mr. Hu isn't from Jilong either.) 

Chen Xiansheng ye bu shi Gaoxiong 
ren. 

(Mr. Chen isn't from Gaoxiong 
either.) 


You : Ta bd shi Blijlng ren. 

(He/she isn't from Beijing.) 


Ta airen y§ bu shi BSijlng 
ren. 

(He/she isn't from BSiJIng 
either.) 
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2. Zhang Tongzhi shi Shanghai ren 
ma? 

(Is Comrade Zhang from Shanghai?) 

Ta airen ne? 

(And his/her spouse?) 


3. Jiang TSngzhi shi Nanjing ren ma? 
(Is Comrade Jiang from Nanjing?) 

Ta airen ne? 

(And his/her spouse?) 


U. Chen TSngzhi shi GuSngzhou ren 
ma? 

(Is Comrade ChSn from Gu&ngzhou?) 

Ta iliren ne? 

(And his/her spouse?) 


5. Sun Tongzhi bu shi Chengdu ren 
ma? 

(Is Comrade Sun from Chengdu?) 

Ta airen ne? 

(And his/her spouse?) 


6. Mao Tongzhi shi Qingdao ren ma? 
(Is Comrade Mao from QIngd&o?) 

Ta airen ne? 

(And his/her spouse?) 


7. Yang Tongzhi shi Beijing ren ma? 
(Is Comrade Y&ng from Beijing?) 

Ta airen ne? 

(And his/her spouse?) 


Ta bu shi Shanghai ren. 

(He/she isn't from Shanghfii.) 

Ta iliren ye bu shi Shanghai ren. 
(He/she isn't from Shanghai 
either.) 

Ta bu shi Nanjing ren. 

(He/she isn't from Nanjing.) 

Ta airen ye bu shi Nanjing ren. 
(He/she isn't from Nanjing 
either.) 

Ta bu shi Guangzhou ren. 

(He/she isn't from Guangzhou.) 

Ta ye bu shi GuangzhSu ren. 

(He/she isn't from Guangzhou 
either.) 

Ta bu shi Chengdu ren. 

(He/she isn't from Chengdu.) 

Ta airen ye b(i shi Chengdu ren. 
(He/she isn't from Chengdu 
either.) 

Ta bu shi Qlngd&o ren. 

(He/she isn't from Qingdao.) 

Ta airen y§ bu shi Qingdao ren. 
(His/her spouse Isn't from 
Qingdao either.) 

Ta bu shi Beijing ren. 

(Ke/she isn't from Beijing.) 

Ta Siren y§ bu shi Beijing ren. 
(His/her spouse isn't from 
Beijing either.) 


Response Drill 


1. Speaker : Qlngwen, Qingdao zai nar? 
( cue ) ShandSng 
(May I ask, where is 
Qingdao?) 


You : Qingdao zai Shandong. 

(Qingdao is in Shandong.) 
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2. Qlngwen, Nanjing zai nar? 

Jiangsu 

(May I ask, where is Nanjing?) 

3. Qlngwen, Guangzhou zai nar? 

Guangdong 

(May I ask, where is GuSngzhou?) 

h. Qlngwen, Shanghai zai n£r? 
Jiangsu 

(May I ask, where is Shfinghai?) 

5. QlngwSn, Beijing zlli n&r? 

Hebei 

(May I ask, where is BSiJIng?) 

6. Qlngwen, QIngdSo zai nar? 

Shandong 

(May I ask, where is Qingdao?) 

?. Qingwen, Shanghai zai nar? 
Jiangsu 

(May I ask, where is Shanghai?) 


Nanjing zai Jiangsu. 
(Nfinjing is in Jiangsu.) 


Gu&ngzhou zai Guangdong.) 
(Guangzhou is in Guangdong.) 


Shanghai z£i Jiangsu. 
(Shangh&i is in Jiangsu.)* 


Beijing z£i Heb?i. 
(BSijlng is in H£bSi.) 


Qingdao zai Shandong. 
(Qingdao is in Shandong.) 


Shanghai zai Jiangsu. 
(Sh&ngh&i is in Jiangsu.) 


*Although Shanghai is physically located in Jiangsu Province, it is a 
separate political entity. (The cities of Beijing and Tianjin are also 
separate entities.) 


H. Transformation Drill 

I. Speaker : Lin TSngzhi shi HubSi 

ren. 

(Comrade Lin is from 
Hubei. ) 

2. Wang Tongzhi shi Shanxi ren. 
(Comrade Wang is from Shanxi.) 


3. Huang Tongzhi shi Shanxi ren. 
(Comrade Huang is from Shanxi.) 


k. Gao Tongzhi shi Fujian ren. 
(Comrade Gao is from Fujian.) 


73 


You : Lin Tongzhide lSoJia zai 
HubSi. 

(Comrade Lin's family is 
from Hubei.) 

Wang Tongzhide lSoJia zai Shanxi. 
(Comrade Wang's family is from 
Shanxi.) 

Huang Tongzhide laojia zai Shanxi. 
(Comrade Huang's family is from 
Shanxi.) 

Gao Tongzhide laojia zai Fujian. 
(Comrade Gao's family is from 
Fijian.) 
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5. LX TSngzhi shi Sichuan ren. 
(Comrade Li is from Sichuan.) 


6. Zhou Tongzhi shi Zhejiang ren. 
(Comrade Zhou is from Zhejiang.) 


7. Mao Tongzhi shi Hunan r£n. 
(Comrade Mao is from Hunan.) 


I. Response Drill 

1. Speaker : Ta Siren zai nar? 

( cue ) Meiguo 

(Where is his/her spouse?) 

2. Ta Siren zai nSr? Jianada 

(Where is his/her spouse?) 

3. Ta airen zSi nar? YIngguo 
(Where is his/her spouse?) 


4. Ta Siren zai nar? Deguo 
(Where is his/her spouse?) 


5. Ta Siren zSi nar? MSiguo 
(Where is his/her spouse?) 


6. Ta Siren zSi nar? Faguo 
(Where is his/her spouse?) 

7. Ta Siren zai nar? Sguo 
(Where is his/her spouse?) 


LX Tongzhide laojia zSi Sichuan. 
(Comrade Li's family is from 
Sichuan.) 

Zhou Tongzhide laojia zSi 
ZhSjiang. 

(Comrade Zhou's family is from 
Zhejiang.) 

Mao Tongzhide laojia zSi Hunan. 
(Comrade Mao's family is from 
Hunan.) 


You : Ta Siren xianzSi zSi MSiguo. 
(His/her spouse is in 
America now.) 

Ta Siren xiSnzSi zai JianadS. 
(His/her spouse is in Canada now.) 

Ta Siren xiSnzai zai YIngguo. 
(His/her spouse is in England 
now.) 

Ta Siren xiSnzai zSi Deguo. 
(His/her spouse is in Germany 
now.) 

Ta Siren xianzai zai FaguS» 
(His/her spouse is in America 
now.) 

Ta Siren xiSnzai zai Faguo. 
(His/her spouse is in France now.) 

Ta airen xianzai zai £gu6. 

(His/her spouse is in Russia now.) 
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CRITERION TEST SAMPLE 


The purpose of the Criterion Test at the end of each module is to 
show you not only how much of the material you have learned, "but also what 
points you need to work on before "beginning to study another module. 

Since the primary goal of ORN is to introduce the sound system of 
Standard Chinese, this test focuses on your ability to discriminate and 
produce tones, vowels, and consonants. Additionally, there are sections 
which test your ability to comprehend and produce numbers from 1 through 
99 and the material in the ORN Target Lists. Your knowledge of personal 
names and titles and the romanization system is also tested. Read the 
Objectives at the beginning of the module for a description of exactly what 
the test covers. Note: Although the entire sound system is introduced in 
the Pronunciation and Romanization Module, you will be tested here only on 
those sounds which occur in the Target Sentences. Other sounds will be 
included in Criterion Tests for later modules. 

Following is a sample of the Criterion Test for this module. Each 
section of the test, with directions and a sample question, is represented 
here so that you may know exactly what is expected of you after studying 
the ORN Module. 

Minimum scores are suggested for each section of the test. Achieving 
these^scores means that you are adequately prepared for the next module. 

If you fall below the minimum criterion on any section, you should review 
relevant study materials. 

You will use a tape to complete Part I of the test. Part II is 
written, and you will complete Part III with your instructor. Part IV of 
the test (Diagnostics) indicates the passing score for each section and 
review materials for each section. 
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Part I 


1. This section tests your ability to distinguish the four tones. In your 
test booklet you will see two syllables after each letter. The speaker 
will pronounce both syllables, and then say one of them again. You are 
to decide which syllable was repeated, and circle the appropriate one 
to indicate your choice. The syllables may occur in any of the four 
tones, regardless of which tone was used previously in the module. The 
same syllable may occur more than once in this section. 

For example, the speaker might say: fei ... fgi and then repeat fei . 



2. This section tests your ability to recognize the four tones in isolated 
syllables. The speaker will pronounce a syllable twice; you add to the 
written syllable the tone that you hear. Again, the syllables may occur 
in any of the four tones, regardless of which tone was used previously 
in the module. 

For example, the speaker might say: fei ... f§i 
a. fVi 


3. This section tests your ability to recognize the four tones in two- 
syllable combinations. The speaker pronounces each two-syllable item 
twice and then pauses a moment for you to mark tones on the written 
syllables. For the first ten items, one of the two tones is already 
marked. For the last ten items, you must fill in both tones. 

For example, the speaker might 3ay: chabei ... chabgi 

a. chabei 


4. In this section, you are tested on syllables which differ minimally in 
sound. The speaker will pronounce each syllable in an item once; then 
he will pronounce one of the syllables again. Decide which of the 
syllables was repeated, and indicate your choice by circling that 
written syllable in your test booklet. The syllables in this test do 
not necessarily correspond in every way to syllables in the Target Lists. 
They may vary in tone, for example. 


For example, the speaker might say: fan ... fang and then repeat fang . 
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5. In this section, you complete the romanization for the syllables that 
you hear. As the speaker says a syllable, write the appropriate vowel 
or consonant letter(s) in the blank. This tests your ability to recog¬ 
nize the sounds of a syllable and to use the romanization system cor¬ 
rectly. The speaker will say each syllable twice. 

For example, the speaker might say: pang ... pang ; then you would write 
a * P S TO- 0 


6. This section tests your ability to understand the numbers 1 through 99 
in Chinese. For each item, the speaker will say a number, and you write 
down the numerals for that number. 

For example, you might hear: shl-san 

a - 13 


7. This section tests your ability to understand questions and answers 

about where someone is from and where he is now. Listen to a conversa¬ 
tion between Mr. Johnson and Comrade Zhao, who have Just met. You will 
hear the conversation three times. The third time you hear it, a pause 
will follow each line. You may use these pauses to fill in the boxes 
in your booklet with appropriate information. (You do not have to wait 
for the second repetition of the conversation to fill in the answers, 
of course.) 

For example: CYou will hear a conversation similar to conversations you 
heard on the C-2 tapes in this module.] 



Home State 
or Province 

Present 

Location 

Comrade Zhao 



Mr. Johnson (Yuehansun) 



Comrade Zhao’s husband 



Mrs. Johnson 




8. This section tests your ability to comprehend Chinese utterances by 
asking you for the English equivalents. For each item, the speaker 
will say a sentence from the Target List twice. You indicate your 
understanding of the sentence by circling the letter of the English 
sentence which most closely matches the meaning of the Chinese sentence. 
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For example, you might hear: Nl shi sh£i ?... Ni shl sh$i ? 

Who is she? 

Who is he? 

Who are you? 


Part II 



9. This section tests your general understanding of the Chinese system of 
personal names and titles. Read the family histories in your test book¬ 
let, and answer the questions. 

For example, 

Yang Tlngfeng is the Chinese name used by an American, Timothy Young, 
now that he is living in Taipei. His Chinese surname is: 

1. (a^) Yang 

b. Tlngfeng 

c. Yang Tingfeng 


Part III 


10. This section tests your ability to pronounce the four tones. Simple 
sound combinations have been chosen so that special attention may be 
given to tone production. For each item, choose one syllable and read 
it aloud. As you do so, put a circle around the one you choose. The 
instructor will note the syllable he hears. Be sure to choose a fair 
sampling of all four tones, and select them in random order. 

For example, you might say: ma 



11. This section tests your ability to pronounce Chinese sounds from the 
Target Lists, as well as your ability to read romanization. For each 
item, choose one syllable and read it aloud. As you do so, put a circle 
around the one you choose. The instructor will note the syllable he 
hears. Be sure to choose syllables from each column as you go through 
this section of the test. 


78 



ORN, Test Sample 


For example, you might say: nin 


a. 



12. This section tests your ability to locate and name main cities and 

provinces in China. Using the map in your booklet, point out to your 
instructor five cities and five provinces and name them. Pronuncia¬ 
tion is of secondary importance here. 


13. This section tests your ability to produce sentences in Chinese. Your 
instructor will say an English sentence from the Target Lists, and you 
translate it into Chinese. Your Chinese sentence must be correct both 
in grammar and in content. 


lU. This section tests your ability to make conversational use of the 
material covered in this module. Although limited in scope, this 
conversation between you and your instructor represents a situation 
which you are likely to encounter in the real world. As in any 
conversation, you are free to ask for a repetition or rephrasing of 
a sentence, or you may volunteer information on the subject. It is 
not so much the correctness of your pronunciation and grammar that is 
being tested as it is your ability to communicate effectively. 
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APPENDIX I: MAP OF CHINA 
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APPENDIX II: MAP OF TAIWAN 
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APPENDIX III: COUNTRIES AND REGIONS 


Afghanistan 

Afghan 

Germany, West 

Xlde 

Albania 

Alrbaniya 

Ghana 

Jiana 

Algeria 

Alrjiliya 

Gibraltar 

Zhibuluotuo 

Andorra 

Andaoer 

Great Britain 

Da Buliedian 

Angola 

An' gela 

Greece 

Xlla 

Argentina 

Agenting 

Greenland 

Gelinglan 

Australia 

Aodaliya^ 

Grenada 

Gelinnada 

Austria 

Aodlli (Aoguo) 

Guam 

Guandao 

Bahama Is. 

BahamS Qundao 

Guatemala 

Guadlmala 

Bahrain 

Balln(guo) 

Guinea 

JInliya 

Bangladesh 

Mengjiala(guo) 

Guinea-Bissau 

Jineiya Blshao 

Barbados 

BabaduosI 

Guyana 

Gulyana 

Belgium 

Bllishf 

Haiti 

Haidi 

Belize 

Bollzl 

Honduras 

HongdulasI 

Benin 

Beining 

Hungary. 

Xiongyall 

Bermuda 

Baimilda 

Iceland 

BIngdao 

Bhutan 

Budan 

India 

Yindu 

Bolivia 

Boliweiya 

Indonesia 

Yinni (Yindunixlya) 

Botswana 

Bocivlna 

Iran 

Yilang 

Brazil 

BaxI 

Iraq 

Yllake 

Britain 

YIngguo 

Ireland 

Ailrlan 

Bulgaria 

Bio Ji ally si 

Israel 

YIselie 

Burma 

Miandifin 

Italy 

YidSli 

Burundi 

Bulongdi 

Ivory Coast 

Xiangya Haian 

Cabinda 

Kabenda 

Jamaica 

YamalJia 

Cameroun 

Kamailong 

Japan 

Ribln 

Canada 

Jianada 

Java 

Zhaowa 

Cape Verde Is. 

FodI Jiao 

Jordan 

Yuedan 

Central Africa 

Zhongfei 

Kampuchea 

Jilnbuzhai 

Chad 

Zhade 

Kenya 

KinniyI 

Chile 

Zhlll 

Korea 

Chaoxian (Blijlng), 

China 

Zhongguo 


Hanguo (Taiwan) 

Colombia 

GelunbTya 

Kuwait 

Keveite 

Comoro Is. 

Kemoluo Qundae 

Laos 

Laowo (BliJIng), 

Congo 

Gangguo 


Liaoguo (Taiwan) 

Costa Rica 

GesldallJla 

Latvia 

LatuoweiyI 

Cuba 

Guba 

Lebanon 

Libanen 

Cyprus 

SaipulilsI 

Lesotho 

Laisuotuo 

Czechoslovakia 

Jieke (JiekesIluSflke) 

Liberia 

Liblllya 

Democratic Yemen 

Minzhu YSmen 

Libya 

Llblya 

Denmark 

Danaai 

Liechtenstein 

Liezhldunshiderig 

Djibouti 

Jibuti 

Lithuania 

Litsowan 

Dominican Republic 

Duomlnijia (Gonghlgufi) 

Luxemburg 

Lusenbao 

East Timor 

Dong Diven 

Madagascar 

MadaJiasIJia, 

Ecuador 

Eguaduoer 


Maerjiashi 

Egypt 

Aiji 

Malawi 

Malawei 

El Salvador 

Salrwaduo 

Malays? a 

Malaixlya 

England 

YIngguo 

Maldi' r e Is. 

Maordai-Pu 

Equatorial Guinea 

Chldao Jineiya 

Mali 

Mall 

Estonia 

Aishaniya 

Malta 

Maerta 

Ethiopia 

Aisaieblya (Beijing), 

Mauritania 

Maolltaniya 


YIsuoblya (Taiwan) 

Mauritius 

Maollqiusl 

Fiji 

Feiji 

Mexico 

Moxlge 

Finland 

Fenian 

Monaco 

Monage 

France 

Faguo, Faguo 

Mongolia 

Menggu 

French Polynesia 

Fashu Bolinixlya 

Morocco 

Moluoge 

Gabon 

Jiapeng 

Mozambique 

Mosangblke 

Gambia, The 

Gangblya 

Namibia 

Namlbiya 

Germany 

Deguo 

Nauru 

Naolu 

Germany, East 

Dongde 

Nepal 

Niboer 
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Netherlands 

Helan 

United States 

Netherlands Antilles 

AndlliSsI QfindSo 

Upper Volta 

New Zealand 

Xln XIlan 

Uruguay 

Nicaragua 

NlJialagua 

Venezuela 

Niger 

NlrlSr 

Vietnam 

Nigeria 

Nlrlltyil 

Virgin Is. 

Norway 

Nuowei 

Wales 

Okinawa 

ChSngsheng 

Western Sahara 

Oman 

Aman 

Western Samoa 

Pakistan 

BaJIsItSn 

White Russia 

Palestine 

BalesItSn 

Yemen 

Panama 

BanamS 

Yugoslavia 

Papua New Guinea 

Babuya Xln JIneiya 

Zaire 

Paraguay 

Balagul 

Zambia 

Peru 

Mllu 

Zimbabwe 

Philippines 

Feilubln 


Portugal 

Putaoya 


Puerto Rico 

BoduSlIge 


Qatar 

K&tSSr 


Reunion 

Lifinlvang(dfio) 


Rhodesia 

Luodexlya 


Romania 

LuomSnlya 


Russia 

figuo, Eguo 


Rwanda 

LGwangda 


San Marino 

Shfcng MSllnud 


SSo Tome and 

Sheng DuomSi he 


Principe 

Pullnxlbl 


Saudi Arabia 

Shate Alabo (BSiJIng), 
ShawudI Alabo 
(Taiwan) 


Scotland 

SugSlan 


Senegal 

SSiniiJiaSr 


Seychelles Is. 

SaisheSr QfindSo 


Siberia 

Xlbollya 


Sierra Leone 

Saila Llfing 


Sikkim 

XI Jin 


Singapore 

Xlnjlapfi 


Solomon Is. 

Su5lu6men QfindSo 


Somalia 

SuSmSlI 


South Africa 

Nanfei 


Soviet Russia 

Sui (Taiwan) 


Soviet Union 

Sulifin 


Spain 

XlbanyS 


Sri Lanka 

SllllUnkS 


Sudan 

Sudan 


Surinam 

Sullnan 


Swaziland 

Slweishllfin (BSiJIng), 
ShlwSjtlin (Taiwan) 


Sweden 

RuidiSn 


Switzerland 

Rulshl 


Syria 

Xilltya 


Tanzania 

TSnsangnlya 


Thailand 

Taiguo 


Togo 

DuSge 


Tonga 

Tangjia 


Trinidad and Tobago 

Tellnlda he Duobage 


Tunisia 

Tfinlsl 


Turkey 

TuSrql 


Uganda 

Wuganda 


Ukraine 

Wukelan 


United Arab Qnirates 

Alabo Lianhe 

Qiuzhangguo 


United Kingdom 

Lianhe Wangguo 



M?igu6 
Shang W&Srta 
Wulagul 
WSineiruila 
YuenSn 

WeiSrJIng QfindSo 

WeiSrsI 

XI Sahala 

XI Samoya 

Bai feluosl 

YSmen 

Ninsllafu 

ZhaylSr 

Zanblya 

JInbabilvei 
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APPENDIX IV: AMERICAN STATES 


All the names of States may he followed hy the word zh5u "state," for example, 
AlabamS zhou. 


Alabama 

Alabama 

Alaska 

AlasIJia 

Arizona 

Yaltsangna 

Arkansas 

AkSnse, AkansasI* 

California 

Jiazhou, Jiallfonlya 

Colorado 

Keluoladuo 

Connecticut 

Kangniedlge, Kangn&idige 

Delaware 

Telahua, Delavei(Sr) 

Florida 

F6lu6lld£ 

Georgia 

Qiaozhiya, ZuSzhlya 

Hawaii 

Xiaveiyl 

Idaho 

Aidahe 

Illinois 

Ylllnud(sl) 

Indiana 

Yindlanna 

Iowa 

Ylahua, Aiahua 

Kansas 

KansasI 

Kentucky 

KSnt&JI 

Louisiana 

Lily! si anna 

Maine 

MiSnyln 

Maryland 

Malllan 

Massachusetts 

MSsazhusai, MSshSng 

Michigan 

Mixlgen, Mixiegen, Mizhlan 

Minnesota 

MlngnlsudA 

Mississippi 

Mlxlxlbl 

Missouri 

Misull 

Montana 

Mengdana 

Nebraska 

NSibtilasIJia 

Nevada 

Neihuada 

New Hampshire 

XIn HanbushlSr, XIn HSnbvbcia 

New Jersey 

Xln Zlxl 

New Mexico 

XIn Moxlge 

New York 

Niuyue 

North Carolina 

BSi KSluolaina, BSi KSluolInnS 

North Dakota 

BSi Daketa, BSi Dakeda 

Ohio 

Shale 

Oklahoma 

IkelahemS, AkelahemS 

Oregon 

flegang 

Pennsylvania 

BInzhou, BInxIfanlya, Blnxlfannlya 

Rhode Island 

LuSde DSo, Luodeailan 

South Carolina 

Nan KSluolaina, Nan KSluolinna 

South Dakota 

Nan Daketa 

Tennessee 

TiannaxI 

Texas 

DezhSu, DekesasI 

Utah 

Yout a. Youta 

Vermont 

WeimengtS, Fomengte 

Virginia 

Weijlnlya, Fo.1 Inlya 

Washington 

Uuashengdun 

West Virginia 

XI Fojlniya 

Wisconsin 

Weislkangxln(g) 

Wyoming 

Huaiemfng 


*The alternative forms given in this list are not exhaustive, hut are meant to give an 
idea of the range of transliterations. 
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APPENDIX V: CANADIAN PROVINCES 


Alberta 

YSboda 

British Columbia 

YIngahS GelGnblya 

Manitoba 

Mannituoba 

New Brunswick 

Xin Bill(mzlweike 

Newfoundland 

Niufenl&ndio 

Northwest Territories 

XlbSillngdi 

Nova Scotia 

Xin SlkSshS 

Ontario 

AndaluS 

Prince Edward Island 

Aidehuidio 

Quebec 

KuIbSikfc 

Saskatchewan 

Sakeqlw&n 

Yukon 

YiSkong 
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APPENDIX VI: COMMON CHINESE NAMES 


Surnames 

Huang 

Zhou 

Liu 

Wang 

Jiang 

Chen 

Zhang 

JiSng 

Yfing 

Li 

Gao 

SImS 

Zhao 

Lin 

Ouyang 

Mao 

Sun 

Hi 

Ting 

Song 

Wu 

MS 

Fang 

Liang 

Given Raines (male) 

D&li 

YSngping 

Shaoven 

Mlngll 

Ziqiang 

Shlylng 

Danian 

JiS 

Tingfeng 

Shlmln 

Zhlyu&n 

Cheng 

HuS 

DexiSn 

Gu6quan 

Zhenhan 

Given Names (female) 

Juan 

Hulven 

Minzhen 

Llrong 

DSfen 

Huiran 

W&nrfi 

Li 

Bingying 

Mailing 

BSolan 

QIng 

Xiifing 

Yizhen 

Zlyan 

Qi&oyfin 

MSili 
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APPENDIX VII: CHINESE PROVINCES 


Pinyin Spelling 

Anhui 

Fdjian 

Gansu 

GuSngdong 

GuSngxI 

Guizhou 

HebSi 

Heilongjiang 

Henan 

HfibSi 

Hdnan 

Jiangsu 

Jiangxi 

Jilin 

Liaoning 

NiimSnggu 

Rlngxia 

QInghSi 

Shandong 

Shanxi 

ShSnxI 

Sichuan 

Taiwan 

Xinjiang 

XIzing 

YunnSn 

ZhiJiang 


Map Spelling 

Anhwei 

Fukien 

Kansu 

Kwangtung 

Kwangsi 

Kweichou 

Hopeh 

Heilungkiang 

Honan 

Hupeh 

Hunan 

Kiangsu 

Kiangsi 

Kirin 

Liaoning 

Inner Mongolia 

Nlngsia 

Tsinghai 

Shantung 

Shansi 

Shensi 

Szechuan 

Taiwan 

Sinkiang 

Tibet 

Yunnan 

Chekiang 
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APPENDIX VIII: CHINESE CITIES 


fin Spelling 


Spellini 


BSiJIng 

Changsha 

Chengdu 

DStSng 

Gaoxiong 

GuSngzhou 

Hangzhou 

HankSu 

Hu&lnan 

Jllong 

Kaifeng 

Nanchang 

Nanjing 

QIngdXo 

ShanghSi 

Taih«i 

Taidong 

Tainan 

TiizhSng 

Tianjin 

Wuchang 

Wuhan 

Xian 


Peking 

Ch'ang-sha 

Ch'eng-tu 

Ta-t'ung 

Kao-h8iung 

Canton 

Hang-chou 

Han-k'ou 

Huai-nan 

Chi-lung 

K'ai-feng 

Nan-ch'ang 

Nanking 

Tsingtao 

Shanghai 

Taipei 

T'ai-tung 

T'ai-nan 

T'ai-chung 

Tientsin 

Wu-ch'ang 

Wu-han 

Sian 
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